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PREFACE. 



The name of the Florentine is imperishably recorded in that of 
the New World. We all know that it was not he who invented 
the word America, and that no portion of the wrong inflicted on 
Columbus attaches to Vespucci. Formerly, however, it was not 
unusual to find him abused as a base supplanter who had 
maliciously stolen the glory of his fellow-countryman. That 
feeling has not wholly passed away even from the minds of those 
who ought to be exempt from prejudice. While acquitting 
Vespucci on the charge of theft, they raise a fresh indictment 
against him for forgery. It is to be hoped that the second 
accusation will be dropped in time like the first ; and that the 
world will learn to speak of the Florentine in the words of 
Columbus " Amerigo Vespucci . . is a very worthy man ; fortune 
has been adverse to him as to many others. His labours have 
not benefited him so much as justice would require." This 
testimony was written by Columbus to his son Diego in February, 
1505, a date which is significant in connexion with the allegations 
made by Humboldt and others to the discredit of Vespucci. His 
" Four Voyages " — that is, his first four voyages to the New 
World, are described by himself as having taken place in 1497-98, 
1499-1500, 1501, and 1503-04 ; the first two in the Spanish 
service, the other two in that of the King of Portugal. The 
impugners of his veracity assert that the first voyage was made 
with Alonso de Hojeda in 1499, not in 1497, and that his account 
of it is wilfully falsified and garbled so that he might magnify 
himself by concealing the names of the men under whom he 
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sailed, and by giving an exaggerated idea of the work done. It 
would follow, as a matter of course, that the second voyage was 
wholly fictitious, and that the third and fourth ought to be 
called second and third. Then it is said that the " Quatuor 
Navigationes " was first published in 1507 — an assumption to be 
corrected below — and that, consequently, Amerigo had no longer 
the fear of Columbus (dead in 1506) before his eyes when he 
uttered his fabricated narrative. 

The fact is that Vespucci's first published Epistola contains a 
clear reference to three voyages which he had already made, two 
of them " ex mandato serenissimi Hispaniarum regis." As he 
wrote that letter before June, 1503, and as all bibliographers agree 
that it was printed (in a Latin form) three or four times in 1503 
(although the first dated edition did not appear till 1504) and 
several times in 1504-5, Columbus must have been well aware of 
Vespucci's pretensions at the date (1505) when he recommended 
him as a worthy man who " has ever had a desire to do me 
pleasure." This circumstance suffices to upset a portion of the 
anti-Vesputian case. It gives absolute proof that in 1502-3 the facts 
and dates given in the book of 1507 had been publicly announced by 
or for Vespucci ; and the absence of all contemporary denial enables 
us to accept his account as equally veracious with the narratives 
of other explorers. Confused and ill-written we must allow it to 
be ; for although Vespucci had been educated by his own uncle as 
a fellow-pupil with Pier Soderini (the future head of the Florentine 
republic), he became in later days, probably through companion- 
ship with the Spanish and Portuguese seamen, almost unfit to 
handle a literary pen. The " Lettera" now reproduced gives ample 
evidence of that fact, being written in rude and ungrammatical 
language, jargonised by the admixture of Spanish or Portuguese 
words and idioms. Such as it is, however, we must regard it as 
the only genuine piece of sustained composition which Vespucci 
has left ; the Epistola being extant only in a Latin version, and 
the well-written letters published by Italian editors in the last 
and the present century, being admittedly supposititious and 
modern. 

The great interest which attaches to Vespucci's first voyage 
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lies in the probability that he sailed along the entire coast of the 
Mexican gulf as far as the point of Florida, and some distance up 
the shores of what is now Carolina. A side-light is thrown upon 
the subject by the map of the New World which appeared in 
the Latin Ptolemy of 1513, and which had been in the wood- 
engraver's hands six years earlier. That map, we have some 
reason to suspect, was derived from Vespucci's design. It is, in 
fact, called " the Admiral's map " by the editor of Ptolemy, and 
has, on the strength of that name, been assigned rather to 
Columbus or Cabral than to Vespucci. It gives to the continental 
shores behind and above Cuba a conformation which agrees 
tolerably with the actual outline of the coast from Central 
America to Florida ; and only a very special pleader can persuade 
us that it is meant for anything else. Columbus, although he 
was a map-maker, did not possess sufficient knowledge to have 
designed that particular map ; Cabral was a nobleman and soldier, 
who had neither the knowledge nor the skill required. Only 
Vespucci remains, and only in the narrative of his first voyage 
can we find any hint of such a course of exploration as would 
furnish the chartographer with the necessary details. As a 
commander of one of the ships in the Portuguese expedition of 
1503-4, he would probably be regarded among foreigners as a 
Portuguese admiral. 

The "Lettera" was printed, as the type indicates, by Gian 
Stefano di Carlo di Pavia at Florence not earlier than 1505, 
and not later than 15 16. As a matter of demonstrable fact, 
it must have appeared in the former year. The substance has 
been familiar to the world since the publication of the Latin 
translation in 1507, but the Italian text seems to have 
virtually dropped out of sight from the time of its appearance 
down to the middle of the last century, when Bandini met with a 
single copy. Even now only five copies are recorded: one is 
in the British Museum, a second in the Biblioteca Palatina at 
Florence, a third belonged to Varnhagen and is perhaps now in 
Brazil, a fourth was in the Capponi library at the beginning of 
this century; and the fifth (from which the present reproduction 
is derived) is in the library which belonged to the late Charles 
Kalbfleisch of New York. Thus it has been practically inacces- 
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sible and unknown to the world ; while the faulty Latin version 
frequently reprinted and translated since 1507 has, in its blunders, 
furnished the anti-Vesputians with arguments which a sight of 
the actual Italian original could have nullified. 

Amerigo Vespucci is always said to have been born on the 
gth March, 1451, but I suspect an error in the date. 1461 would 
harmonise better with his position as a student in 1476, when he 
wrote a boyish letter in Latin to his father. His uncle Giorgio 
Antonio Vespucci, a friend of Savonarola, was his tutor, and one 
of his fellow-pupils was that Pier or Pietro Soderini who became 
in 1502 the Gonfaloniere or Chief of the republic of Florence. 
He had friends likewise among the Medici, to whose expulsion 
from the city in 1502 Soderini owed his elevation to that dignity. 
Vespucci remembered them both in the after years, since he sent 
several letters to his patron, Lorenzo di Pier Francesco dei 
Medici (of which only one, the Latin Epistola, has survived) and 
addressed his " Lettera " to Soderini. He was despatched to 
Cadiz by Lorenzo di Pier in 1492, on business of the Medici 
banking-house, and he seems to have remained there trading or 
speculating on his own account after the object of the mission 
had been attained. He was employed by the Spanish sovereigns 
in 1496 to complete a contract which had been undertaken by 
the naval outfitter, Berardi (now dead), for the supply of some 
ships to the king. Ferdinand was engaged in a speculation of 
his own, and Vespucci took service on one of the four vessels 
which were sent out by the king for adventure in the New World, 
and which started from Cadiz on May 10th, 1497. His function 
was probably that of astronomer and chartographer, under the 
command of Vincente Yanez Pinzon and Juan Diaz de Solis, 
although he does not mention their names, but writes as if he 
were himself master of one of the ships. He returned to Cadiz 
on October 15th, 1498. The account of the voyage is anthropo- 
logical rather than geographical. From the distances traversed 
and the latitudes specified (usually with exaggeration) he seems 
to have reached Honduras on the 4th July and thenceforward to 
have sailed along the coast — nearly always in sight of it — in a 
direction necessarily verging northward, for 870 leagues (as he 
computed, which would ordinarily be equal to 3480 miles, but 
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his leagues, like those of Columbus, were always meant to repre- 
sent three mile's) until he turned back in the August of the 
following year. Only two geographical names are mentioned in 
this long voyage : the province of Lariab and the island of Ity. 
Neither can be identified, but the former was perhaps in the 
region of Vera Cruz, and the latter cannot have been the 
island of Ha-iti, sioce it was reached in a seven days' voyage 
E.N.E. from the continental coast. It may have been Lucayo. 

He went out again in an expedition of three ships led by 
Alonso de Hojeda, which started from Cadiz on May 16th, 1499. 
He reached Brazil on June 27th, and sailed along the northern 
coast line of South America as far as Venezuela ; then proceeding 
northward from the islands of St. Margaret and Cura9ao, followed 
his commanders to San Domingo. Vespucci stayed there for 
two months and a half, during which time he must have seen 
Columbus, to whom he alludes as being then on the island. He 
returned to Cadiz on September 8th. 

Towards the close of 1500, Vespucci was induced to transfer 
"his services to Dom Manoel of Portugal, and on May 10th, 1501, 
sailed in an expedition of three ships to the South American 
coast. On the 17th August he touched at Cape St. Roque, and 
then turned southwards, reaching Bahia on November 1st, and 
the harbour of Rio on January 1st, 1502. The object aimed at in 
this voyage seems to have been to find a south-western passage, 
as it had been in the two preceding to discover a north-west 
passage. When they failed somewhere in the latitude of La 
Plata, Vespucci struck out southwardly into the ocean until at 
52 degrees S.L. he thought it time to return. On May 10th he 
reached Sierra Leone and arrived in Lisbon on September 7th. 
It was about the close of the year when he wrote the letter to 
Lorenzo di Pier Francesco dei Medici, which is so well known in 
its Latin form, the Italian original having perished. We know 
who was the translator — Fra Giovanni del Giocondo, of Verona, 
then residing in Paris — but we do not know how the original got 
into his hands, although Vespucci's reference to his friend 
Giuliano del Giocondo, at the beginning of his account of the' 
third voyage, suggests an explanation. This Latin Epistola 
was printed several times in 1503 and 1504, the first edition 
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being probably the undated Paris one by Jehan Lambert. It 
circulated so widely, and became so well known, that the 
fame of Vespucci began to overshadow that of Columbus. 
The Florentine thus became accidentally the rival and sup- 
planter of the Genoese, but had himself no part in shaping 
the circumstances. Neither he nor Columbus ever published 
a narrative by any personal exertion or desire. Each of 
them wrote letters which passed from the hands of their 
recipients into those which consigned them to the press. The 
Epistola is not an account of Vespucci's third voyage, as it is 
usually considered, but a sort of gossipy, anthropological account 
of the savages he had seen in the New World, with a special 
reference to some portion of his third voyage. Ramusio regarded 
it as a summary of two voyages. It was probably Vespucci's 
intention at sometime to publish his journal — which at that time 
he called his " Tre Giornate," but, in 1504, after his return 
from the fourth voyage, " Le Quattro Giornate." From the nature 
of his references to it, that journal must have been a much ampler 
and more exact record of his wanderings than we possess other- 
wise, and was apparently illustrated with charts and drawings. 
We venture to express a hope that the manuscript may yet be 
found in some Spanish hiding place. 

On the 10th of May (or June), 1503, he sailed again from 
Lisbon, and was very unsuccessful, but left twenty-four men with 
provisions in a fort at Cape Frio (near Rio Janeiro), and returned 
to Lisbon, which he reached on June 18th, 1504. This was far 
from being the last of his American voyages, but it was the last he 
had accomplished, when, on September 4th of that year, he wrote 
the long "Lettera" here reproduced, giving an account of his four 
expeditions. In its printed form, it is addressed to an individual 
of high rank in Florence concerned in the government of the 
State, whom he reminds of their early association as pupils under 
Fra Giorgio Vespucci. This individual, to whom he forwarded 
his letter by the hands Of Benvenuto di Domenico Benvenuti, is 
clearly revealed by that circumstantial evidence as Pier Soderini, 
the anti-Medicean Gonfaloniere of Florence. The autograph 
letter must naturally have borne his name ; why this is omitted 
in the printed book can only be guessed at. The publisher was 
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apparently Pietro Pacini di Pescia, an adherent of the Medici 
party, and therefore adverse to Soderini. None of the books 
which were issued by him during the reign of Soderini contained 
any of the formal dedications to the Gonfaloniere which were 
used by other contemporary publishers at Florence, and it 
was probably he who suppressed Soderini's name. The letter 
got into his hands, perhaps, in the form of a copy made by 
Benvenuti. Gian Stefano di Pavia, mentioned above, who set 
it in type, was Pacini's printer from 1505 to 1513, but was not 
in the habit of setting down his own name till the latter year. 
His imprint appears for the first time, along with Pacini's name, 
in the " Giostra di Giuliano dei Medici," which came out in 1513 
after Soderini's death and the restoration of the Medici-; but 
three of the books produced by Pacini in 1505 are in Gian 
Stefano's types, identical with those of the " Lettera." Gian 
Stefano used the same types still in 1516 when he printed 
Corsali's letter about East India, but the woodcut design on the 
title of Vespucci's Lettera belonged to Pacini and had been used 
by him as far back as 14^3. The honorific title with which 
Vespucci addresses Soderini throughout the Lettera is Vostra 
Magnificentia, everywhere except in the first instance abbreviated 
into Vostra Mag. or V. M. This is a point to be noted, in 
connexion with the following circumstances. 

One of the members of the St. Die gymnasium (or college) was 
Jean Basin de Sendacour, who in 1503 was in Paris and conveyed 
thence a copy of Vespucci's Epistola to his friends at St. Die, 
chief among whom were Gautrin Lud, Nicolas Lud, Philesius 
(Ringmann) and Hylacomylus (Waldseemiiller), men who were 
busy in reviving the scientific literature of the ancients. It was 
probably he, or Philesius, who had the good fortune to obtain a 
copy of the " Lettera " some time before 1507. One of them 
translated it, or got it translated, into French; and from the 
French version a Latin translation was made, as Lud stated, by 
Basin. The translator into French was of course ignorant of the 
name of the potentate to whom the original was addressed, since 
the Lettera bore no indication of it ; and the Latiniser, receiving 
the letter along with some maps from his sovereign, Duke Rene 
of Lorraine, King of Sicily and Jerusalem, was misled into the 
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blunder of supposing that V. M. and Vostre Mag. stood for Vostre 
Majeste and were addressed to Ren6. It is singular that his eyes 
were not opened by the allusion to " our school-companionship 
under Fra Giorgio," since any such association in boyhood 
between the Florentine seaman and the sovereign prince of 
Lorraine would have been an impossibility. The letter was 
printed thus in Latin, with a factitious address to Rene, at the 
end of the Cosmographiae Introductio, by Waldseemuller on the 
25th April, 1507. Numerous reprints followed, and thus Vespucci's 
narrative was made known to the world through a second-hand 
Latin translation disfigured with several blunders and omissions, 
and beginning with an initial falsification ; while the original passed 
completely into oblivion. The rarity of the latter may have 
arisen from an early attempt by Vespucci's friends to suppress 
any token of what might seem a deviation from loyalty to his 
patrons the Medici. The copy which had reached Lorraine in a 
French guise served to arouse the admiration of Waldseemuller 
so strongly that, in the text of the Cosmographia, he declared 
that the New World (instead of being ^called simply Mundus NovUs 
as Vespucci had proposed) ought to bear the name of America, 
and his words have prevailed for all time. Yet Vespucci's own 
text was unknown, even at Vicenza and Milan within a couple of 
years after it was printed. The famous Paesi nuovamcnte retrovati 
(a compendious collection of voyagers' narratives) printed in 
1507, 1508, 1512, 1517, 1519, and 1521, comprises the matter of 
the Epistola and the Lettera, not in their original form, but in 
retranslations from the Latin. 

It is well therefore that the New World for which Vespucci 
proposed this name, and to which others gave his own, should 
receive a true reproduction of his text, so that he may no 
longer be held responsible for the errors of the Lorrainers. The 
present publication is intended to supply that want. The text 
is given in facsimile by a process which ensures its correct- 
ness, and the translation is made with literal exactness. The 
work has not been done before so completely : there are errors 
even in Varnhagen's edition of the text, and his translation, while 
not sufficiently literal, is also marked by several faults. 



Zettera di 2tmcrtgo veTpocd 

dctle ifole nuouameme 

tronarc in quattro 

fnoiviaggi. 





iimmininu 

WW 




3 




3 ^UWU^^m^i^^^\ 


^^v^^g 






JwwSlliikJ 


J 








jftl|l!f/W(llllil|HffiTTnjTT7M 






3¥ffi!r^^^s 


■K\\m\w 








v^Bimffil 'Ml) In t ^i^yJ '\\ 








-H^PI^^ 






J ^4JBy^^ftiS^-'fe^mr^ 


UJfc^^gl^^ [ ( [ ( / fl "yViS^ 






r i^i j^ VVsy o m ■ w*^A 


W^^MimCr 






\w^smsw/ 


^MiSw 






SSiill 








4 I^shI) J jjJ'M Ms 


^^ BSsp 






»■■ 


M9S 




















H BMArf ^^-flganyreei 
















Jllliiiufnii,!; 






(Jii 



AGNrFrCcdo 
roine.Dipoidel 

w la huratle rate* 

rcntla fcdebite recomcnda 
don! &c[ . Potra effere die 
coftra Magnificrnria Gmara 
utglicra ddlamla remcrira/ 
ct ufada ooftra fauidoria/cK 
tato abfurdametelo mimuo 
ua a fcriuett a ooftra Mag. 
la pfente lettera ttoopWttkt 
fappiendochcdicoifnuouo 
ftra Mag. fta occupara ndll 
altkonfigll&negodifopra 
ctbuon reggfmetodicorefhi 
rrcdla Repnb.Er mi terra no folo prcfumptuofb / fed etlam 
peroriofo / la pormt a Icrl uere cote no conuenic ntl a uoftro 
ftaro,/ ne dilectr noli /& co barbaro ftifo tcrtpte / 5c ftiora d<v 
gill ordine dl humanlta;ma [a cofidmri a mia die tengho nel 
leuoftre ulrtu Scndlauerlraddrnfo fcriuere/dte' foncofenS 
fitroooano fed pte ne p If anrichl ne p modetni fcri ptorl / co 
inendpccflbconof«ra V^I.mifadffrcurato.Lacaufaprin 
dpalecfi mode a fcriuerul t fu p raogho dd pfcnte aporraro 
re / die fidice Benuemiro Benuenutt noftro fiorctino i motto 
fcrultorerecodochrfidtmoftra/ diuoftraMag.fittnolroatnl 
oo mlotctquale rrouandofi qui in qudta cltta di U (bona / mi 
pregochriofacdfi parte a uoftraMag.ddlecofe per meal fte 
In diucrfe plaghe del mondo / per a! mi di quattro niaggi die 
ho facri In dilcoprtre nuoue terre:edua per mando Jd Re dl 
CafUgHa don Ferrado R e.vi.pcr d gran golfo del mare oeea 
do nerfo loctfdenmet lalrre due p mandate del poderofo Re 
don Manoudlo Red! PorrogaHo / uerfolaolrotOlcendoml 
cheuoftra Mag.nepigltcre bbe piacere / & chc in qflo fpertwi 
ferulntt tHperchc mtdifpofi a farlo: pdie mirendo ccrto cfi oo 
ftra Wag. mitiene nel numero de fuoi femidort / ricordadomt 
come net tempo ddlanoftragfoumtuaieroamtco /&hora 
fcruldorejfcandando a udlre eprtncfpil di gtSmarica fotto 
labnonautradfdocKlnadelDei:rrabUeteHgiorofraredi.S, 
Marco fra Giorgio Antonio VeTpncd : econfigll 8c docrrl na 
dcf quale piaccnc a Dio chc lo faudh feguluto »chc come dice 



dpetrardia / fo fetd aftro haomo da quel chid fbno. Qn> 9 
modocung* fir / noit midofgho* pcrchc fempre mlfonoofle/ 
cmoincofeulrmofcctandiorachequdlc tnia patragne n5 
fiano conucnlenri affeuirra uolhrc / aldfro come dire Plinfa 
a Mecenare / Vof fofouare in alcun repo pigliare pUccrc del 
le m!e dandetanchora die uoftra Mag JUa ddconrfnuo ooca 
pata nepablid negotii / alchuna hora piglierete di fcanlbdl 
confumare unpoco di tempo neilecole ridicule / o dileAeoo 
litct come llfinocchio ficonftuma dare in dma deUeditefte' 
noli aiuande p difporle a migilor dlgefHone / cofi potrete p 
diicaafo di tanrcuoftre occupation! m£dare a (eggerequdhi 
ftiia Icrtera:perdie ui aparrino alcuo tanro delta conrinua av 
ra&affiduo penfametodellecofe publiche:ctfefaro,pliflbf 
oeniam peto Mag.fignor mio ♦ Voftra Mag.fapra /come d 
morfuo ddla uenuta mia in qudtp regno di Spagna fu p tra 
crare mercarantie; dc come feguifli in q(te propofiro drca di 
quarrroannhnequali uiddi fcconobbUdifbariatimouimeti 
ddla fortuna:&comepromuraua qudM ben! cadad &rraafi 
rorii : & come un repo dene Ihuomo ndla fommita ddla rao^ 
ra:& altro repo lo riburra da fe / & lo priaa debenl die fipoO 
fono dire imprdiati:di modo checonofdutodcontinuo tra 
uaglio die Ihuomo pone in conquerfrgli/ con forrometterfi 
a randdifagi 8c pericoli /ddiberat lafdarmLdetla mercanrfa 
flrporre dmio fine in cofa piu !audabi!e8t ferma:che fii che 
mJdifpoG dandare auedere parte del mondo / ddefbc max* 
niglie:& aqucfto mifioftede rempo Muogomol to oporttty 
no:die fu / chd Redoti Ferrando di CaftigHa hauedo a man 
darequatrronaul a difcoprirc nuouc terrcuerfolocddenre/ 
fiii ele&o per fua atreza die io fufli in efla flocra per adiutate 
a di fcoprire:et parrimo del porro di CaHs adi «i6,di maggio 
1497. ec pigliamo noftro c£ mino per d gran golfo dd mart 
oceano melqnal uiaggio ftemo i£,me(it&difcoptimo mob* 
terra ferma 8c infinite ifo!e/& gran parte di effe habttate:che 
dalli arfchi fcriptori no fencparia di e(Te:credo pcheno nheb 
bono notiriatdieieben mirlcordo / in alamo ho !eao / die 
teneua cheqfto mare oceano era mare fenxa gente:et dique 
fta opinione fu Dance noftro poeta nelxxvtcapitolo ddlo 
inferno / doneftnge la morredi Vlyxemelqual otaggio uidi 
cofe di molta marauigUa / come Inredera uoftra Mag* Come 
dllb pra dfxi / pardtno dd porro di Calls quacno iiaui di con 
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£ rnat tomlndSmoftoftra natiigatfonediiitri atfeifolefor* 
tunatt / che oggf ' fidicono la graaCanaria / diefono firaaw 
iielmarr oceano ndfineddlo ocddente habltato / poltend 
tcrzo dyraa;fopra Icqttall aba dpolo dd Septentri one fuora 
ddloto orizonte,Z7.gradl flfcmezo: AcdlftSno da qodta dtra 
di LKbona a jo Jeghe / per duento infra mczodf /Sttibecdot 
done dtenerao oOodl /pronedcndod dacqua Megne (kdt 
•Irre cole ncccffariejct di qui / fade nbltre orarioni / dleoamo 
&dcmofcodc alacco/comlodadonoftrcnaolgarionl pd po 
nenre / pigliando una qaarra di lib<odot & tiro nattf c£mo/di 
alcapo di $y gf orni fiirao a tenerenna terra / cB la gl adf canto 
dTerererra fermadaquale difta dalleifoledi Canada piti alfo 
eeddente a drcha di mllle Icghc fiiora ddlo habltato drento 
dcllatorridazonaiperchetrouamoclpolodcffeptentrfoneal 
xare fuora dd fuo orizonrt 16. gradl / & pin oeddetale che f e 
lfolcdi Canada /fccodo che moftrauano enoftrl inftrumend 
^gradhndqoaleanchorJmocon noftre naut ad ana legha 
& mezo di tcrra:& buttfmo fuora noltri bartdli ; ic ftipati di 
genre H darnie;fbtno alia oolra ddla terra V & prima die g!u • 
gneffimo adepfa/hauerao ulftadi moire gfte che andauano 
alunghoddla fplagghudiche drallegrifoio molroxStlatnv 
oimoeflere genre cUfhudaimoftrorono hauer pauradinoft 
credo pdtedoiddonoaeftid/Scdalrra ftaturattucri firlrraffe/ 
no ad on montc / &o5 quit! fegnalt facemo Ioro di pace & di 
amifta / no notion aenlre a ragtonameto con cflb nol:dl mo 
dochegta uenedo la nofte & pdie lenane ftauafto furte i fuo 
go pedcolofo/perOare fnooftabraua & fenza abdgo/accor 
damolaltro giorno leuard di qui / Acandare a cercaredalam 
porto/o infenata i doue afficorafltmo noftre naui:&naufg£' 
mo per el madhale /che cofi ficorreua la cofta fempre a ulffr 
di terra /di continoo niaggto ueggedo genre perla fplaggf a t 
Canrocfidipolnaoigad duaglomi i rrouamo al&t Ikuro lao 
go p Ic naot / & furgemo atneza Icgha di terra / done uederoo 
moftllfima genre: & qaefto giorno medefimofumo a terra co 
banelli/ficfaltftnoi terra ben 4o,huomfni bene aordlnc:8f 
legend di terra tottaaia fimoftrauanofchifi dinoftra conuer 
fadone set noporauamo tanro aflicorarlf cheuenifTino a par 
fare co noftetqudto giorno tantorraoagUJmo con dar Ioro 
ddlecofeaoftre/come fwono fonagH flefpecchircentc/rpat 
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nOno a tfaOare con noltet facto c6 loro buona amf fta rumen 
do (a no&e / ddifpcdimodt toro/&rorn5mod allcnaui:ct Hd 
tco glorno come fall laiba'/pedemodiealla fplaggia ftaaano 
Infinite genti / & haueuano con loro le loro donne & GgHooll* 
fqrao a terra t & trooimo chc tucrc ueniuano carftfiate di loro 
mantenimenrf / die (on rail / qaalt in (uo luogho fidira:et pit* 
ma chegfugneffimo In terra / mold dl loro ugittorono a noo 
to / & ciuennono a riceuere un tiro df baldlro nd mare / die lb 
no grand Wimi notatort / con tanta ficarta /eomefchaueflino 
con eflb noi traftaro lungo tempotct diquefta loro ficarta ply 
glramo piacere*Quanro di lor ulta & coftumta>nofc£mo / fii 
che del rticto uanno difiiudl / fi li huomlni come ledonc / Cm 
ra coprire ucrgogna ndTuna / no altrlmend diecome fctiron 
dd uentredi lor madri* Sono di mediana datura / molto ben 
proporrfonariilelot carni fono di colore die pende in roflb co 
me pelo dllionr:et credo <^feglfandaffi ao udliri /farebboa 
hiapcM come noi : no rengKo.no pdcorpo pdp'jttamo / faluo 
che fono di lunghi capetii deneri / 8c maxiove ledonhe / die is 
rendon formolcmofonodiuolto molto belli /pche tengono 
cluifo largo idieuoglfon parere altartarotno filafclanocrefce 
re pelo nefluno nelle dgifa i ne necoperchi detliocchl / ne in 
altra pa rte / faluo die qudli del capo :ehe tengpno cpdt $ btua 
ra co fa: fono molto leggierl ddleioto pedone ndtoandare fig 
nd correre / 11 lihuominicomt ledonne:chcn6 ttehc toconto 
nadonnacorrere unalegha/ddue/chcmobe uohr-lc uede' 
mo:et fn qffo leuon uanragglo grandlflimo da noichriftianii 
nuorano fuora dognl credere J & mlglior tedonne die glihoo 
mlnhpche lihabbiamo trouari AcuHU molteuotre due leghe 
drento in m a re fen r a appoggio alcuno andarenotaqdo.Lelo 
roar ml fonoarchl Scfaette molto ben fabricart / faluo ctinon 
tengon ferro ;ne alcro genetcdl metallo fbrreter lnluogpdd 
ferro pongono denri df antmali /o dipefd /o un fufcello di te> 
gno forte arfkdaro ndfa puncraifcmo tirarori certl /che done 
cogliono / danno:er in alcuna patteiifano qudlt archi ledom 
ne:a(trearme tenghono ; come lance roftate / ficaltrl baftonf 
cot t capocchte beni(TiniQlauorati.Vfonodiguerra infra loro 
con gente chenon fonodtlor Ilngttat molto crudelmente / fen 
aftperdoifare iaoifc} ancflboo /feooapermagglox pena* 
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Qeando uanno alia guerra / Icuon con Toro \t donne !oro:n5 
perche gtrerreggf no / ma perche Icuon lor dricro d manrenis 
mcnro:chc Ifcua una donna addoffo una carfcha /die non la 
leuera onohuomo J trenta /oquaranra leghesche roolre uolte 
leocdemo* Nocoftumano Cap! tano alchuno/ nc uanno con 
ordine / che ognuno e/fignore dl fe;ct la caofa dell e Jo r guers 
rcnoe/percuptditadircgnarei nediallarghare crermint lo 
to / nc p*r codiria difordinara / faluo che per una anticha ini^ 
mifla /che per tempi paflatl e/fura infra loro; ct domanda ti 
perche guerreggtouano / non dfapeuono dare altra ragionei 
Jen 6 che lofaceuon puendicare la morredcloroanrepaflari / 
p dc loro padrhquefti non renghono ne Re / neSignorc / ne 
obldtfconoad alcuno / che uiuono in lor propria liberrai & co 
.me fimuoolno per freallaguerra e/che quando enf mid h$no 
motto loro/o prefo alchuni diloro / fileuael luo parente phi 
oecchio/&ua predlcando perle ftrade che uadln con lui auens 
dfcare la morte di quel ral parente fiio:et cofi fimuouono per 
cotnpafftonemd ufono loflltia /nc caftigano elmal faAoreme 
dpadre ne la madre no caftigano efigliuoli / & p maraulglia 
c no mat uedemo far qucftfone lnfraToro;moftronfi fempltet 
nd parlare / & fono molto matltiofi & acut! in quello che loro 
cu(Aetpadanopoco/fi^c6bafTauoce:ufono emedefimi accenrt 
contend!/ pdieformano le pa role o nrlpdato/o nedenti /o 
Odte labbtaifaluo che utano alrri nomf alle cofc f Moke fono le 
dluctfita ddfefingue / che di ioo*ln looJcghe traulmo mora; 
mento di lingua / che no finten dano luna con laltra* El modo 
del lor ulcere e/molro barbaro / perche no mangiano a horc 
cerre / & tanteuolte qaanrcoogliono / etnon fi da loro molto 
che la oogtta uengha loro plu a meza noAe cfi di giomo / che 
a tuctc hore mangiano;dlor manglare c/nd fuolo fenza tone 
gjUa / o alcro paono alcuno / perche rengono felor uluande o 
in bacini di terra die lor fanno / o in meze zucche:dormono in 
certe retefaOedibambada molto grande fofpefe ndlariatet 
ancora che qfto lor dormire paia male / dico cfi e /dolce dorm! 
re in epfe:&migllor dormauamoin epfe che necoltroni.Son 
gentepulita &neeta dc lor cor pi / per tito conrinouar iauarfi 
come&nnoxquando uazlano con riuereodacl uenrre / fanno 
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netti Scfchlft /ndfaretcqoa fono altretantofpord &f£zauef 
gogna:p6rche ftando / parlando con nol fcnsa uolgerii /o ucr 
gogoarfi lafdano trc cal brurtesa /die in qaefto non reogho/ 
odaergogna alchunatnon ufano Infra loro matrimonii* das 
fdiuno plglia quant* donncuuolexetquando leuuolcrepo/ 
dfare/ !c repudta / fenza die gU fia tcnmo adingiurla / o alia 
donna oerghogna /chelnqadto tanra libera ricne fa donna 
quanto Ihuomotnoo fono molro gclofi / Acfuora di mifora lit 
xuriofi / & molro pits ledonne dieglhuominl i die fifafda per 
honefta dfrui larriftdo che lefanno per oontar for difordinsu 
ca fcurnrf a:fono ddne molro generadue /& ndlc foro pregneze 
non fen fono rrauag(loaIchono:doro parri fon tanto leggleif 
die parrurf ro dun dl / uanno fuora per tucto / & maxlme a \*s 
oarfi afium! / & ftan n o fane come pefd:fonoranrodi& mora' 
te & erode/ die Tefiadirono con lor marld ; fubitofairoo ono 
arrifido con che famazzano lacreatura nduentrc /Acfifixms 
ctano / & aqucfta caglone amazano Infinite crearace:fon don 
ne digendlcorpo molro ben proportionate / che nonfioede 
nelorocorpl cofa/o membra malfadotet anchora die del roc 
tonadtoodifonde / feno donne in carnc/firddla oergogna lo 
ronon iiucde qoella pane che pno imaginare chl ncnlha ue 
duie / che tocro incooprono co le cofde / ialuo qoella parte / ad 
die natnra non prooidde t die e/ honcftamente parlando/ d 
peftignone. f n codufione no renghon aergona ddte loro oec 
gogne/ nonalrrlmentlche noi tegniamo moftrare elnafo 8r 
U boccha:p marauf glla ocdrete lepoppecadute ad una don^ 
na / o p melto parrorire duenrre cadoto / o alcregrinze / che 
lucre paion cfi mal parturifttno:moftrauanli molro defidero 
fc di congiugnerfi con noi chrlftiant Jn quelle genre no cono> 
fcemo die teneffino legge aldiuna / ne fipoffon^direMori / ne 
Giudei / 6c pfggior cfi Genrilb perche no uedemo cfi facefltno 
facrificlo aichuno; nee etiam non tenenonocafa dioratfonea 
la loro uira gitidico cflere Epicurca:le loro habitation! fono in 
comwitau&leloro cafe fafte adufo di capfoe / ma forremett 
te bate / & fabricate con grandifUmt arbori / &coperre di fox 
glie di palme / ficure ddle rempefte 6c de uenth&c in alcuni loo 
ghi di tata largheza 6c longheza / che in una fola cafa trou&no 
cbeftauaoo ^oOtanimc^popuUdoncacdemofoiodincdkl 



cafe/done fbmanoqaartrbmifa anlme;dlofto In dl eel annl 
aiurano lepopuIationi;8c domadato perchc lo faceuanospcr 
caufe delfuolodie dlgta per fudfcrza ftaua infcao Sccorropro 
tahecaufaua dolenria ncoorpiloro /diedparoe boona ragto 
nc:lclor© ricchczc fono penne di uccclli di piu colori / o pa' 
tefnoffilnl diefannodoflidipefd/o in pietrebiache/ouetdt 
tcquali fimertonoplegoteflcplelabbra &orechi:ficdattremot 
te cofc cfi noi icola alcana no (c ftimiamo;non ufano comer/ 
do / ne comperano / ne uendono* In condufione uiuono / tk 
ficontenranoconqueflocheda loro natura*Le ricchczc die ia 
quefta noftra Europa ficin altrc parti ufiamo / comcoro / gioie 
perieflcaltredtuitie/nonlctenghono incofa nefiunarer an/ 
chora die neflc loro terrc Ihabbino/nontrauagliano per ha/ 
aerfe/neleftimano.Sono liberal! neldare/ chc per maraui' 
glla uinirghanochofa alchunajer per contra rio liberal! net ^ 
domandare / quando fiftionftrano uoftri amid : per el mag' 
gtore fegno di amifta ; die nf dimonfirano/ e/ che uidanno, 
fedonneloro / & letoro figliuole 1 ScR tiene per grand cm cnx 
tchonoraco ; quando unpadrero una madre traendoui una 
foa figliaola j anchora che fia moza ucrgine / dormiarc con 
!d:er to quefto ufono ognl termlnedf amifta«Qtfandomuo' 
lono / ufono tiarii modi di exequfe / & alchuni glinrerrano 
con acqua 8c lor niaande alchapo / penfando chc habbino. a 
mangfat tnon renghono /nc ufono cerimonfcdilumf / ncdi 
piangere.lnalcuni alert luoghi ufono elpiubarbaro Stinhu' 
mano Intcrramento : che e ( che quando uno dolcnte / o in/ 
fetmo fta quad chc nclto ultimo paflb delta 'morte/efuot pay 
renti lo leuano in uno grande bofcho f & corichano una dl 
quelle loro red /done dormono / ad dua arbori / & dipol lo 
mettono in epfa / 8c li danzano intorno ructo un giornor ec 
oenendo la nodte / gliponghono alcapezzale acqua con altrc 
uiuandc 1 cfcttfipofla m antenerequattro / o fci gtornU&dtpoi 
to tafciano folo / 5c tornonfi alia populatlone : ec fe lo infer' 
mo fiadiura perfemedefimo / Stmangia / 8c bee /Scttiua /fi 
torfta alia populatione rficlo riccuono cfuoi con ceri monia* 
ma pochi fono quclli die fchampano:fenza che piu fieno uifi' 
tad /firouiono /& quel loe/ la loro fepulturatet altrl mold co 
Jtami renghono / die per ptolixita non fi dlconct- Vfono nd> 
Icloro infermitadi uarii modi di medicine / tanto different! 



dalle floftte/ die draanrtrigUauamo come ndTonofcampaim* 
che moXtt ooltc oiddi /eft ad ono I nfermo dl febre qoSdo (a te 
ncoa In aogumfco / (6 bagnauano o5 molta acqua ftedda dal 
capo alpfeidipol gtffaceoano an gran fboco acorno /&ocen^ 
doi z uolgere 8c riuolgere alrrc doc horc tfto die Io can&uano 
& fok fdaoanodormire / Ac mold fanaoanotcon qaefto afano 
molco la dicta idic ftino tredi fenza migiare ; &cofi etcauarfi 
fanguc / ma no dd bracdo / falao ddlc cofdc & dc tombi fc del 
U pofpe ddlc gambf :alfi prooocano d oomito can toro herbe 
die fimettono ndla bcodia:8t alert moltirimedii ofanof die (a 
rrbbe lungho acontarglbpccrfianomolto nellaflegma Srticf 
fanguc acaufadclleloro uioandc/che clfortc fono radld dl 
heme & fo*ae be pcfd:o6 tengono femente di grano/ ne daltre 
biadc-fcallorodbmancuJo ficmigiarenfanoona radieedtmo 
ffrbore/dcllaquafe fanno farina fcafTai buona/ Ma dilamanO 
f uca / & altrc die la chiamano Cazabl / & afare tgnamhmaii/ 
glon podia came / faluo die carae di huomotche fapra ooftra 
Magntficenda / die in queto fono ranto inhuman! / die tra> 
paflano ognl bdMalc6fttin(}c:perdie(imanglonq tard doro nl 
tnici che amazzano/o pigliaoo / ft femine come mafchi icon 
tanta efterira /che * dido parr cofa brurratquato ptu a oederto 
come mlaccaddr f nfmitifTtme uolre / & T moire parrt uerderlo* 
AcffmarauigUorono udendodire a noi che no dmangiamo 
cnoftri nimtd:et qodto credaio per qcrto ooftra MagXon tffto 
gliakri lorp barbaricolhiml /die elfecroaldireofen menotee 
pche in qucftl quatrro oiaggl ho oifte rante cofe oarfe a noftfl 
enftumi / mfdifpofi afcriuere on zibaldonef die lothtamo te 
qoarrro gtornateinelqtiafe ho relato la maggf or parte ddtec* 
le che Io oiddi J aflfaf dlftinqramcte/ lecondo die mlha porcoel 
aifodebflcingegnoidquale anchora no ho poblfcato /perche 
fono-dl ranto malghofto ddlemfe cofe medefime/dienon ren 
gho fapore In epfe die ho (crfpro / ancora che mold mtconfor 
rfno atpisblf carlottn epfo fiocdra ogntcofa p mlriototalfi die 
nonmt alfarghero pio In qndtocaplrofo t perche nd proceflb 
della lettefa aerremo ad molte alrrc cofe che fono pardcoladi 
quefto baftl qpanto alio onloerfate . In qoefto priiidplo noa 
aedemocola dl molta proficto ndla terra/ fafaoafdinna df> 
moftra doro;credo che (o caufaoar perche n6 fapaoamo la ttn* 
goatche fnqoanto alfito Oc df fpofirione defla tertat non fipoo 
mlgUorarciacchordfcno dipartird/fcaadare piu lnanztoo.' 




ficggfando dlconrfnoo fa terra meffaquaTe facemo mofte fca * 
le/ &hauemo ragfonamenrt con mol*a gente* 8ca(finedicettf 
giorni f »' -mere uno porta / dooe feuamo grandiffimo 
pericole * ' ^iacque alio Spiff to«&u«ku::rd:&fu in qudlo mo 
do,Fumo accrm In an porro / douc rrouamouna population e 
fondata fopra lacqua come Vcnetlaierano circa 4 4. cafe gran 
de ad ufo di caplnefondatc Copra pali grofTi(rm\i/&rmeuano 
Icloro porce/o enrrate di cafe ad ufo dt ponri leaarof :8c dona 
cafa fipoteuacorrcrc ptnrre/acauGideponrilcuaroichcgitta^ 
uano di cafa in cafe; 8c come le gente di effe ducdeffino/ moftra 
rono hauerepaura dinol /flcdifubiroalzaron tutticponti:& 
ftando a aedercqoefta maraoiglia J uedemouenlrc per dm a re 
circa di 22 ♦Canoe / che fono manlera di lore naulli 1 fabricari 
don folo arborcs equal! uenono alia uolta de nolfari batteill / co 
nie fimaraui gliatftno di noftre cfflgie 5c habiti / & ft tennon 
targhl da nohdc ftando cofi / facemo loro (egnali cH ucniffino 
a no) / aflicurandoli conognl fegno diamiftat&uJftochcnon 
oenhiano / fumo a loro / 8c non ci afpettorono:ma fi furono a 
terra /& con cennl cidixenodicafpeftalfimo/&cne fubico tor 
nerebbotto: 8t furono drieto a un monte / 6c no tardoron mol 
to:qu5do tornorono /menauan feco l6/anduHedeIle(oio/& 
Intraron con efle nelle loro Canoe/ & fi uenono a barrel II; 5c f 
dafchedtm battello neraiflbn 4*chc tanrodmarauigUSmodl 
queftoafto / quanto puo penfare V.M # 8c loro fimfftono co le 
loro Canoe Infra noftri battelli / ucnendoconoi par(ando:di 
tnodo che logludicamo fegno dtamlfta:8candando in quefto 
aedemo tienirc molra gente p clmare notando /che uenfuano 
dallccafc,;8ccomefiueniflino appreflando a no! fenza fofpe> 
ctd alotno 1 in qfto fimoftrorono alle porre delle cafe certe don 
oeuecchle /dandograndiflimi gridi Ac tirandofi ccaptlli / mo 
firando triftitlarp iiche cf feci ono fofpectare / 8c ricorremo cta^ 
fchrduno alle arme: & 1 un fubito le fandulle cfi tenauamo ne 
battelli t figf ttorono almare / 8c quell i delle Canoe fatlargorpn 
da noi / 6c comtndaron c6 loro archi a faettarcf : 8c quelli cfi uc 
niano anuoto / clafcuno traeua una landa di baflb nelfacqua 
piu coperta chepoteuanotdi modoche oonofduro eltradimeto 
comindamo no folo co loro a dlfenderd / ma afpramfte a of/ 
fcndergU / 8cfoaobramoc6ti battelli moke delle loro A Imadfc 
o Canoe 1 checofi lechiamano / facemo lftragho/8c tocrl figft 
corono anuoto / lafltad* dt fin anpar ate le loro canoe / co afiai 
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020»&moIrfrdtoronferlri:Acdenoftri fijroaferitl 4. Actual 
fcamporono gratia di Dio:pJg(i<Smo dueddle fattciulle Ac dua 
huomlni;& fame ailelorcafe/Acenttiino tn epfe/Actatuc 
tc non troulmoaltrocBdue uccchie fir uno ':iife<mo:togiiemo 
{pro moke cofe / ma di podia ualotaj&non uoitmo ardere to 
ro lecafe i perche d pareua caricho dlconfdenria* Ac tornimo 
alfinoftri batcelli con cinque prigfonhAc Fumod a!Ie naul / Ac 
metrcmo a dafchuno deprcfi un paio di ferri in pie / faluo die 
alle moze: Acla nofte uegnenrt fifuggirono ledue fandulle Ac 
uno delli huomini piu fortiltnete del mddo: Ac laltro glorno ac 
cofdamodilatirediqftopono Ac andare piu tnanziundiroo 
di corinuo allungho della cofta / hauemouifh dunalrra gente 
cheporeua ftar difcofto da quella.go .legher 5c la trouSmo tnol 
ro ditferetedi lingua Acdicoftumi:accord2mo di furgf re / Ac an 
damocofibarrelli a terra / & uedemo flare alia Tpiaggta gran/ 
diflima gente / chcpotcuanoefTcreafpiedl 40oo«antrae;Acco 
me fumo giuati cd terra / no ciifpe3orono/ Ac fimiffono a fog 
glrepfcbofchi/dlfmaroparando lorroferfairSmoIterra/Acfu 
mo peruncSminochr andaua a!bofd>o:AcifpatiodunHrodi 
balelhrotrouimo fefor trabacche /douehaueuon fadtograsv 
diffimi fuochi / Ac due ftauano cocehdo (or uiulde 3c arro^en^ 
do dimolti animal! Acpefddf molte forte: doue uedemo cheat 
rofHuano un cerro animate c1 pareua un ferpete / faluo c5 no 
reneua aliai Acnrllaapparenra tato brut to /che molcodrnara 
i]lglamode!(afuaf!ereza:Andlnioco(iple!orcait/ouero€ni 
bacchc/ Acrrou&tiomoltidiqueft! ferpeti uiuU A:eron legart 
pepledl/Atreneuano unacorda &lloinrornodeimufo/cfin5 
poreuono aprire la bocca /come fifa a cani alanl ' pche no mot 
dfnorerondirantofteroafpecto/ chenefTunodinoi noardioa 
di rorneuno / penfando cfi eron umeno(i:fcno di grandeza di 
tmocaurerro ftdilugheza bracciouno Ac mesoxtegono epiedf 
lunghi Ac grofli Scarmati c6 grofle unghie:rengono !a pdle du 
raAc / Af fono di uartf colorhefmufo & taccia tengon di ferpete* 
Ac daf nafo fimuoue Ioro una crefta come una iegha / che paffa 
foro pelmezodellefchiene lnftno alia fommlta della coda: In 
coclufionegligiudfcamoferpi Acuenenofi/ Aciegli mdFg'iauanc* 
trou£mochefcc?uono panedf pefri pfcehoH chepfgitauon del 
mare / con dar (oro prima on. bolfore i amaftatfi Ac fame pafta 
diefli;opaae / Ac liarroftiuano lnfolia bradescofi li mangUs 



gishotproaamolo/Arttoalmoch€ era buonotteneuono tatif* 
altrcfottccU mapgiari/8cmaxinicdtfru«c &radicc /che4areb 
be cod largha racconcarlc prainuro;& oifto die la £cn tenon 
duenicia/aocordatnono tocdiare neiorrc loro cofa alcuna pec 
migtior afficurartirA [affamo loro ndte rrabacche molte dellc 
coirnoftrc in luogo chelc pocdTmo uecfcfe / 8c toroamod p la 
nptoallenauir&laltro giornocomc ueriUTe cldi / ucdemo ai 
lafpiaggia ifinita gcnte:& fumo a rcrra; & anchor* che dindf 
fimoftraflfmo paurofi/ tutra uolra fi a flicu rorono a tradtare co 
ooi/ dandbdquato loro domadauaaic;& mofttando&nsoko 
amid nwH v ddixeno cfi qtle crod0lelorohabttatfotti/8cchc 
eron uenuti quiui p fare pefcheria ;A cf pregorono die fuffimo 
alle loro habitation! depopulation! / pcheduoleuano riceucre 
eoraeafmd:& fimiflend a ranta amifta acaufa dtduahuomini 
chcteoaoamoconeiTonoj prcfi / perche eranoloro ntoiid:dl 
modo cheuifta ranta (pro importunatione / facto noftro confi 
gtto/accordlmo 2&di riol chriftiani andare co loro bene aor 
df ne / & co ferjmo propofito / fe necdFario ftifle / morireter di 
pel che fomo ftari quiquafi rre giorni / fomo co loro per terra 
dfenroi&atrelcghcddlafpiaggia fumocouna populatione 
daffai genre 8c di poch'e cafe / pche no eron piu die nouexdouc 
fiimo riceuutixtf tanrc & tantebarbarc ccrimonlc/ cheno ba 
fta la penna a fcrioerfc:che fiurono con li balli & cant! & piantt 
mefcotad dallegreza / & con moire uluande: 6c qui (temp la nds 
ctc:doac doffcrfeno le loro done / cfi no dpotauamo difendc 
reda loro; & df poi deffcrc (lad qui la nofte & tnezo laltro gioc 
op/ futon rand epopalt die per marautglia dueniuano a ucde 
re / die erano fdnza conro; & it piu uecfhi dpregauano cfi i ftifll 
too con lore ad alcre population! / die ftauano piu drento in 
terra / moftrando dl farci gtidiflirao honore;per onde accor 
damo di airfare: & no uifipuo dire quanto honore dfedono* 
& fump a molte population! / ran to cheftctno now giorni net 
oia 88 l ? / **o cfi di gia inoftri chriftiani cfi eron teftati allenaoi 
ftauano co fofpeftodi noi:& ftandodrca i^Jcghcdrcto infra 
terra /defibetfmo tornarcene allenaui;& alritorno era tfta ta 
genre fi huomlnf come done che uennon conoi infino al nuu 
re/ die fib cofa atlrabi(e*8t fe alcuno de noftrificanfaua del ca' 
tnino / dleuauano in loro rcti motto difcanfatataftc;&alpaf/ 
SaredelH fiumi / cheibno mold & molto grandi /con loro ars 
tifldt dpaflauano ranro ficuri / che n5 leuaoanio perlcolo *ka 



no /& mold di Tore ucnlwno carfcdv dcfte cole cfcedfcatie' 
ooit date/ die eron ftdleloio red pcrdormire/ftrpiumaggl 
mofro riochi / mold artfit 8c frecdc /lnfinirt pappagalll din* 
rit color! t&attri tneuano con loro cartdhi dlloro mantcnls 
mend i ftcdtanimalhche^aggior nraraut^ia uidiro /gieper 
bene auenryraro fireneoaqaello vchc haurn dor a paflarcmta 
acqaa/ dpoteaa pottare adoflb: er giuncrt chc forao a ma* 
re /denuco noftri battdli / enciimof epfnet era hfta lacaldia 
cheforo faceuano pcntrarendlibartdli /Auentreaurdcrc 
le hoftre naui / cBdmaraulgliauamo: Jccoii libattcltt teoSmo 
dl epfi quacittpotemo / .& wmo alle naui / 6c tatirt oenono a 
noota/chcdtcnemoperimpacdad peruedcrrt rantr gente 
ndle naui /chc era no pio di miHeanfme' tired nudi&fcnza 
armr: tturauigtiauonfi ddlt noftri apparecchi 8c artiftd / 8c 
grahdczaddlenaoher con coftoro daccaddc cofa ben dad> 
dereTdie fti /die accordimo di fparare alcunc ddlc nofttfe ac 
rigUerte r&quandofaUdcuono/ la miggior parte dlloro p 
paar*figlrtoronoa nuoto no altrf mend die fifannolltanoc 
chi cfi ftannoalleprode / dieuedendocofa panrofaf figirtonx 
nelpanraqo / taf fece quella gentej&qudlichercftoronnrfk 
trinrf / ftauano canto tctroroli / checenepentimodt ral fcdos 
pure ttafiiairitnocon direloro die cSlqoeHe^rml amaiaua^ 
moenoftri nimid:dt haiiedo folgato tacto dgforno ndtena 
el i dicemo loro die fene andaflino / perch* udaiiam^parrt/' 
re lanoOe j Acoofi fiparriron da no1 co molra amlfta / Scafoft 
ce fenefurono a terra* Inqoefta genre / 8tin loro terra conob 
bl 6c uiddi tanri delorocoftuml Mor modt di uluefe / die n6 
euro di allacgliarml inepfitprrchefapra V.M.cotttelhda/ 
fcunodcUi miei uiaggi ho notatelec6fe % ptu marautgliofe:a< 
mttoho tidocro In an aolume in ftUodi geognrfta t6c le f lift ^ 
cold (eqoarrro giornaterneUaquafr opera ficondene Icoofc g 
minato / &peranchora no fenedata fiior? copia / perchc me 
neceflarioconferirfa*Qiiefta terra e^popuIarintma/Adlgea 
te plena / Acdlnftniri ftumf /ami mail j>ochlifono fittiifi a no* 
ftrl / faloo Lloni / Lonze/ cerul / Pord / capriooH &danit:8c 
qtkfti ancora reoghono aldmaidhflTormira :no regfiono caoal 
II *c mull / ncc6 retjeremteafifti ; ne cani/ ne di Torre atentia 
bcfMame pccuHofo / ne wertnen^na fopo rid H alrrt anittoafl 
chetfghono/ fctocd foftefalaadchi/flcdindreino fi(erp6no 
per (orofcniido i die ndfipoflbn contare. Che diremo dattrf 
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occefli i che fon ranti &di tante forte fccofori di penne / che c/ 
maraulgtta ucdetlh La terra e/moltoamena & frqtfuofa t pic 
aa di grandlflmie felue & bofchi: fir fempre fta uerde/chemal 
non perdc foglla*Lcfructe fon tante /che forio fuora dinntne 
ro/ &diffbrmea!tucto.daIIe noftre.Qudla terra fta dentro del 
U torrida zonagiunramentev o di baflb def pararello/ diede>> 
ferine ettrcplco dt Cancendouc aba elpclo delld or! ronte 2$ 
gradi ncffine ddlccondodyma* Vennond aoedere mold 
pepoli / &G Qtaraoigliauafio delfe noftreeffigfe &dinoftra 
biahcheza:& ddeniandoron donde ocnauamof&dauamo 
loro adinredere /che nenatiaroo da I clelo / frcheandaaamo a 
oedere el mode / & lo credeaano .In qocfta terra ponemo fon 
tedlbaptefiinc:& inftnltagentefibaprczo /&richfamaaano 
In lor lingua Carabt /the uool dire bnofflinl di gran faufdo* 
da. Partimp dt queflo pcrtotfc la prouinda fidlce Larlabjflt 
nauigSmo af longo della cod? fempre a ulfta della terra / tan 
to checorreroo deffa $ 70 Jeghe tuita oia uerfo el macftrafe ; 
foccendo per epfa moire fca!e / & traftando con molta gentei 
& in mold iooghi rifchartimo eto<;ina non molta quand ^ 
ta 1 che aflat facemo indlfcoprtre la terra / &dl fapcreche re 
ncnano-t)ro,Erauarto gla ftart 1 $*me(r nd niaggio : & digia 
ciiauiU *rli apparecchl erono tnolto cofomati / 6c Hhuoroinl 
/canfatUacchordamodicoinune configlio porre Icnoftre n» 
til a mon terfc ricorrerie per ftancharle / che faccuano moba 
acqua / fccalefatarle & btearlc diooouo / & tomarcene per la 
coltadi 5pagna:rt quJdoqueftoddiberlmo / (tanamo gitm 
ti connn porto dmiglior ddmondomdquale enttfmo con 
le noftre nauf :doue rroaamoinftnlta gentetlaqpalfc xoirinol 
ta amffta drier ue:& in terra fatfmo tm baftlone conlinoftrt 
barrcllf &con tonelli AbotteAnoftrearrigUcrie/ cheglocjr^ 
uano per tucto:et dircarkhare&alloggiarc hoftrenaoi / fetly 
eamo In terra / & lecorreggemo dJ tncto quell* che era ncr 
ccflarfo* & !a genre diferra ddetfe grldiflimo af nto*& dlcon 
tinuo dproucdeuono ddleloro uluande:ehc1n qfto pcrro po 
cheghuftamo delle noftre t che dfedono buon giuoco:perche 
renaaatno clmanrenf rociito perta oolta pocho &trifto:douc 
ftetno $ >gfornl :et and Jtuo molte noltc ail e loro populatio 
nhdeue dfaccoono grandlfliroo hondrc^et uolendod pant 
re per noftro niaggio / dftdonoHthiamadicomeccttltetnr 
pi dellannotKMuanoperia oladirtarc Iflpeftalor terra tma 
genre motto ctcdclc / 81 loro nimirij&conrtadiircnti 10 coo 



forza amazaoano tftofcl df lore ; ficfdf mangf acutnor&ftfai/ 
Di capduauanor/ & gltleuauan pccfi^Uciorcafc/o frtra*&€& 
apena fipofeuono actcndere dalorojfacceodpd legnalidic 
erano gcutedi ifole / firporeuonottarcdrauoinmare ioo«le 
ghe:et con tatita affe&ione ddtceuanoquefto/ die lo crcdc^ 
mo lore; fie prometremo loro dluendicarii dlfanta inglttriat 
be loro rfcftoron molto aUegrt di <|rto;et mold di (quo a offers 
fono di uenire coneflb noi / pja no glluolemo fcuanspctmol 
fc cagioni / ialuo die ndeuimo fepce ica&odidontchc fi up 
niffmo poi inCanoc;pcrdicndduo!aviaCdp obligate aw 
narli alpro^ccra:&foronconrc0ti;cr oofi dpartimo da que/ 
Ik gcdrV; iaflandoli molidamtc! Jioftri ; *t ritaediare noftre 
iuui /,& nauigando feptegiorni alia ooka dd marc pduen> 
to Infra greco fcicuantcxa alcapoddUfrpte glorei ritcon^ 
tramo ncHc ifole /die eron moltc / & alcune populace / & al 
treddcrte* Acfurgemo con una diepfeidoue ucdemo molta 
gente chc la chiamauano lti:er ftipad enoftrt hattdll dibuo? 
na genre a& in dafchuno tie tlri dibomharde/ fiimo alia uol 
ra di ternudooe trouamo ftare alpledi 4ooJtooa)toi & mol 
redone / actual difliudi come epaflad.Eron di buoo corpqt 
&bcnpareuaaohuomlnibcllicpri:pcrcheecon6arniatidilo 
to armi / die fono. ardii / faettc & latneetec la masgior parte 
di loro ceneuano tauolacchre quadra re;# rfloiodo tele peine 
nano / die non glimpediuono el crarre detlo arctio : et come 
fiimo a drcha di terra con 11 battelli ad iin tiro darcho tftfttt 
falroroo ndlacqua a dracd fame / acdifcndcrdche non faU 
cafliroo f terra; fc rutri eron dipincti ecorjpi loro di diuerfi colo 
ri / ficimpiumad copcnne;&ddfceuano ielingue cfi cbttoQl 
erano/ cheqoadocofi fimoftrauano diptofti ficipiumad/ die 
dauon fegnalediuolcr cpbacceretft ricopcrfcueroron i defen 
derci la terra /die fumoffbrzati a giocarc co noftre arrtgUje/ 
jrfescc come fendrono d ttibno/ ficuidono ddorocadermortl 
alcbuni / rued fitraflenoalla terraifJfer onde facto naftwc$fi> 
glio/accordamofaltarc 1 terra 42. df noi; fie fc dafpcftaffkio/ 
committer con ioro;cofi falrad i terra co noftre armi/ loro A 
uenpono a noi/ & tombatreroo a drcha duna-hora / cfi poco 
uantaggio fcuamo loro /faluo cfi enoftrt baleftricrl * fplngar 
died he amazaaaoo alctmoA& tatafcrtron cerri noftri; 6c que 
fio era / pche no d afpeftauano nd alriro di land* nedi Ipax 
da:et tanta forza ponemo alfine / die uenimo al tiro dctle 
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fpade / Stcomegfiaftaflino lenoftrearmf / fimiflbno in ftsga 

|5ercmonti &bofch| f Ad lafcloron uindtori ddcampo coa 

molttdllor* morri Ccaffatfcrlri:8cpcrqucftoglorno non tra 

bagHlmoalotaed di dare loro dricto /pcirheibitiama mol 

toaffarfchad / & ccnetorn&no allenaoi con tanta allcgrcza 

defcpte huomlni die con noi eton ucntui / die ndcapriuano 

Inferp:8etiencndoIalrrogfomo/ uedemoueirfrc per la terra 

<gftn nomerq eft gente / tutta ula con fegnali di battaglia to/ 

nandocorpi /acahrioarltftrumenridKloroofan neTlcgue* 

itt&taeri diplncd *c in>plpm*d/ che eratofa bine ftrana a 

tiedcdf tilperchc tocte (e naui fedon configlio / &fuddibera 

to p*l cheqoefta gente uolcua con noi nimidda / chefoflimo 

a uedercl con ford / 8cdi fare ngni cofa per fared! amid: in ca 

fo die no uolcflino noftra amifta / che li tra ftaflimo come nU 

mfcly&dieqoJdnepoccQimo plgUaredi loro / toed fuflino 

noftri fchtanf %tt atmadd comemiglior potanamo / fbmo at 

lauolta dl terra; & non ridifefono efiakare in terra / credo per 

pauradellehombardci&faltSmoitcrra 4,7+huomini in quae* 

tro fquadre/ dafchun Capttano con la fua gente r& fiimo alle 

tnani con loro: dedipoiduna Ion gha battaglia morti mold 

dlloro / glimcttemo Iftiga / & fegtrimo lor driero fino a una 

ftopuhrione/hauedoprefodrca di 2<o*di loro / Scardemo 

la poputarione / & cenerornimo con oictoria & con 2 < b*prt 

gioni alle naui 1 Iafdando di loro mold mord 8c ftrfri $ 8c de 

noftdhomori placheuno; & 22«feriri /cfi tuai fcamporos 

nor dto fi* ringratla tp,Ordin3roo noftra partita / 8c It fepce 

huomlni che dnque neerotf feritl / prefono una Canoe del 

iaifola / &cafepteprigtcnl die demo loro /quattrodone 8c 

toe hoomirii / fenetornorono alter terra molco allcgri / mara 

olgttidofidellcnoftrcforze;8c noi alfifaccmo uela pSpagna 

cort 222 :prigtoni fdriaul:8cgiugnemo nd porto di Calls adl 

I< «doetobre I49^doue fumo ben rfoeuuti /&uendemonO" 

IWfchiaul.Q^oe/quellochcmlaoiiaddelnqueftomloprt 
no uf aggio dl pto notabile* 

ILFinircc elprimo Viaggio* 

C Cominda elfccondo# 
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QVanto alfecondoVtaggio /&qudIochelnepfo olddi 
ptu degn .? dt rnemorla / a qucllo chequl fegne.Parrf mo 
del porrodi Calis rrenanidicoferaa adi IS.diMaggfo I499 
ftcomtactftnonoftrocaminoadirittl allcifoleddcaaoocrx 
de / paflando a affta ddia ifola di gran Canarfaret tanto na* 
ulgamo jchefumo atenerc ad una ifola/chefidlcellfoladel 
fuoco:et qui fa Aa noftra prauifione dacqua 8c df legne/ pi* 
gfiamo noftra nantgatlone per Ullbecctoj ic f n 44.giomi fb 
mo atenerc ad una nuoua terra; tt la gliidtca'ttio eflere terra 
ferma /8cconrlnuaconUdffbpralifa mentfonctlaqaafc e/Q 
tuata Hrenro delta corrida zona / Se fuora della If nea equinox 
ctiafe alia pane deflo aoftrotfbpra (aquale alza d polo del me 
rtdlotwV- gradi faora dognidyma;Sedtfta dalle deftclG>Ie 
perduerolfbecdo (joo.legiic.'&trouamoeffereequajlegfor 
ni con 'enoctetDchc fiimo ad epfa adl 27 .di Giogho / quan. 
do elfole fta ctrca del rroplco dt Cancer:l»qual terra rroulmo 
cftere tocra annegata & ptena d> grand! (Timi fiumi. fa qucfto 
prindpio n6nedemo^cnrca!cuna:furgemocQnnoftrenaul 
&batta'mo fuora enoftri battellufumoconepfi aterra/&co 
medico/ la trouaniopicnadigran l djffmiifiuail/&.-anncgata 



per grandiffimf fiumt che trouimo: & (a cSmertemo In molte 
para /per ucderc fepoteftimo eat rare p cpfa:Sc pet le grand 1 
acque cfi traeuono eftumi t con quaco trauaglio pocemo / no 
trouimo luoghoche nonfuffi annegato:uedemo perefiomf 
mold fegnali di come fa terra era poputata:& uifto eft p que 
fta parte non (a potauamo enrrare / accordamo tornarccne al 
lenaui / &dlcometrerIa paltra parte; & leuatamo noftre atis 
chore </&nauic$mo infra leuante&fciloccho/cofteggianda 
di continouo la terra / die cofi ficorreua / & in molte parti U 
oomettifrao infpatio di 4oJeghe;&tuctoera tempo perdue 
to:trouamo in quefta cofta che lecorrenre del mare erano dl 
lanta forza ichenon dfafciauano naoigare / & tucte correua^ 
no dailolctloocho a(macftrale:di modo che uifto tan tl lncoa< 
ueiticnti per noftra nauicatione / facto noftrocofiglio / accor 
damo rornare la nauicatione alia parreddmaeftrale: be ran./ 
to nautcamo allungho ddla terra ; che fumo a tenere un bds 
liflfmo porto:dqua(e era caufaro da una grande ifola / che (fa 
tia allenrrata /& drento fi faccua unagrandiBlma lnfenata;3c 
nauicando p^ntrare inepfo/ prolungando la ifola / haucmo 
uiftadi molta gente :et allegratict / uidirizzamo noftre naui 
perlurgcrc douc uedauamo la gente / eft porauamo Rare put 
almare drca di quattro legheier nauicando in quefto mode*/ 
hauemo uifta dona Canoe/che ueniua co alto mare: Wllaqua 
k uenHta molta gente; & accordamo di haucrla alia mano: & 
facemo la uolta con noftre naui fopra epfa con ordine eft noi 
non la pcrdefli mo: & nauicando alia uolta lua con frefco tern 
po ; uedemo che ftauanofermi coremi alzati / credo per ma 
rauiglia dclle noftre naui: & come uidono die noi ci andauas 
mo apreffando loro / meflbno eremi ndlacqua / & comindos 
rono a nauicare alia uolta di terra : 6c coipc i noftra copagn ta 
nenlffe unacaroitetta di 4 4»tonelifmolro buona delta uela/ 
fipuole a barloucnto ddla Canoe:& quando Jeparue tempo 
darrluare fepra'epGu allargo It apparecchis&uenne alia uol 
ta fua / Ac noi alfuet come la carouellctra pareggiafle con lei 
& no la uolefli inueftire / la paflb / ficpoi rimate lotto uento 1 
& come fiuedeflino auanraggio / comfndarono a far forza 
ooremt pfuggiret&noicbe trouimo ebartdli per poppa gia 
ftipart di buona gente / penfando cfi la pigfierebbonotfe mf 
uagliorono pfcididuchorc j & inline & la caroueUetca inab 




tra uofta nontornaua fopracpfa /faperdauamo:&come fi 

uiddeno ftrcfti dalla caroudla &da baireHi / cucti figiccarono 

almare /cheporenono cflcre. 7 o>huomini: & diftauano darer 

ra circa didue(eghe:& feguedotrco battclli /in cucto elgiorno 

nonepotemopigliarepiucBdua ichcfu pacertozgliaitri rue 

ci fi furono a terra a faluamero : Sa nella canoe reitarono 4, 

fanclulll :equa li non eron di lor gencr atione / che It traeiana 

prdi dallaltra terra; fciihaueuanocaftraciy die tuctl eron fen 

xa membro uirile / ficcon ia piaga frefchaxdi che molro ci ma 

rauigliamo: Sc meffi ndle naui v cidixeno per fegnali / chc 11 

haueuon caftran p mangiarfcll :& fapemo coftoro era no ana 

gente ) che fidicono Cambalii 7 niolco citeraci / eft mangiono 

came humana.Furno conic nam / icuandoconnoi la Canoe 

per poppa alia uolcadi terra / &fur£emo a meza legha:6tco 

me acerra uedtflimo moliagentc allaipiaggia / famocobac 

telii a terra / & leuioio con epfo noi cdua huominini che pu 

gliamoiScgiuucti in terra / tucta lagacfifuggi / tc fimifleno 

pebolchi;&aiiarghaaio unodeiH huomini/ dandogti mold 

lonagli /&cheuoiauanx>cfTereioroamicite!qua(e fecemoito 

bene quello ti mandamo / Ac traflc feco tuaa la gente / che po 

reuonoeflerc 4<oo.buomlni/et moire donetequali uennono 

fenza arme aichuna adonde Ihuamocpnfibarrellicec fafto 

contorobuona a ml (la /rendemolorolaltroprefo/et man/ 

darno atlenaui peria lore Canoe itt larcndcrao loro.Quefta 

Canoe era lungha 26* paffi / et latgha due braccia / ct tuaa 

dun folo arbore cauaro / molro bene lauoraca;cr quando la 

hebbono uarata in un rio/et mdfela in luogho-ficnro / mat 

fifuggf rono / er no uollon piu praricare con noi / che ciparue 

tucro oarbaro ado / che gligludicamo gente di poehajfede & 

di mala conditioner Acoftoro toedemo alcun podio doro che 

reneuano nelli orecchi. Partimo di quiy^entramo drenro nel 

la infenatatdoue troudfmo rata genre / chc fu maraulgiiasooa 

liquali facemo in terra amiftar & fiimo molti di noi con ioro 

alle lorq population! motto ficuramente / dtben riccuuri.fa 

quefto luogho rifchattamo i <o»perle / che cele detton p on fo 

naglio / & alcun poco doro / che celodauano di gratiater I que 

fta terra trouamoche beeuano utno &<%o di lor, frud* & ie/ 

mente ad ufo diceruogia / Ac biancho & ucrmfglioi&etmls 

giiorc era facto dimirabolani ; & aamoUo buono;ct man/ 



do oaoicando / £ /« barbar * / do-Si ^. n °° <*«$*<£ 



fc haueffimo tenuto con loro amifta tandando con loro per la 
fpiaggia parlando / & debderoft di bcrc acqua f;cfcha / d fc^ 
dono legnali chc no (a reneuano / & confereuon di qudla lo/ 
roherba & farina /dimodo die ftimamo perdifcrcrione chc 
qfta ifola era pouem dacqua / & eft per difendceft daila fete / re 
ncuano quella bcrba In boccha / & fa farina per quefto tncdcli 
mo. Andamo perla ifola un di & me 20 fenza ch mai trouaflt' 
mo acqua ulua:& ucdemoche lacqua che ebeeuauo/era di ra 
giada cB cadeoa di nolle fbpra cerrc foglie/ ch parcuaao orcc/ 
dii dtafino / Acempieuonfi dacqua / 5c di qucfta becuanoter* 
acqua opdmat & diqueftc foglie no ne haueuono in mold iuo 
ghi*N5 teneuano alcuna manferadiuiuande /ncradke/cos 
me nella terra ferma:& la lor uita era con pefci che pigltauort 
ne(mare/& diqucfti reneuano grandi(Ttma abundanria ; 8c 
eranogrJdtflTimipefcatorh&ciprcfenrorono moire torughe 
& molrt gran pefci molro buonhlc lor donne no ufauon teno 
re Ihcrba tn boccha come glhuomini / ma tucrc traeuono una 
zuccha con acqua / & di quelta beeua no* No rent* ano popula 
tione ne di cafe ne di capine 1 fa'uo che habirauano di baflb 
tn frafchad / che li defaideuano dal Sole / & no da lacquai che 
credo pocheuolre ufpioueua in quctla ifofarquando ftauano 
almare pefchando / tucri teneuano una foglia tnolro grande 
&dl cal largheza / cheuiftauon di baflb dreroalk mbra 1 fida 
ficchauano tn tfrra;&come dfole fiuolgeua / cofi uotaeuano 
la foglia : 8c i quefto modo ridifcndeuano dal Sole* Lifola con/ 
riene molii animali di uarie forte :& beano acqu. dipanrani* 
Acuifto che no teneuano profteroakuno/ciparrimo f&fijmo 
ad unalrra ifola: 5c trouamo che in epfa habitaua genre molto 
grandetfumo indi in terra / per ucdere fc rrouaeamo acqua 
lttfca:& no penfando che I iiola fufli populara per nou ucder 
genie 1 andando aiungho delta (piaggia / uedemo pedacedl 
genre nella rena molro gr£di*&giudlc5mo fe lalrre membra 
rifpondeflino alia mifura / che farrbbono huonriat grandiffl 
ml :& andando in quefto rlnfconrr5mo in un cam ino che an 
daua perla rerra drenroi&aochordamo noucdino* .' grgta' 
dlc5mb che titola per efter pfachola r n& poteua hauere in fe 
mofca genreter pero andamo per cpfa / per uedere che geftte 
era quefla : 5c dipoi che fumo irl circa d*una legha/ uedftno 
in una ualle cinque dclle lor cap&ne / che dpareuon dtty>opo> 
tace*& fumo ad epfc / & trou&no (bio cinque dorme / fcduc 



uecchie fc ttr fimdulle di tanro afra (larura / die per maraul. 
glia leguardauamo:Sc come duiddono / enrro lor tara paiM 
ra / chenou hebbonoanimo ahiggire:& lc due uecchie clco 
mindorono con parole a commare > aaendoci moire cofirda 
mangiare / (V nullonci in una capanar&eron di ftarura mag 
giori che uno grande huomo / che ben farebbon grade di cor 
po/coroe fuFrancctco deglulbizi / ma di migiior proporcio 
nr:di mode che (tauamo tucrt di propolito di rorne Icrre fian 
ciultepcrfocza / &per cola marauigliofa rrarle a Caftigliai 
er Aando f queftl ragionamenti / cominciorno a eotrare pec 
la porta dellacapana ben $6.huomini molro maggiori che 
ledonne:huomini ranro ben facti / che era cola famofa a tie 
dergli;equali cimiflTono in ranra turbarione^che piu roftoGi 
rcmo uoluri effcre alle naui / di rroiiarci co ral genre, Tracua 
no archi grandifTtmi / & freed e con gran baftoni con capoc 
chie:& parlauano infra lorodun fuono/come uoleffinoma^ 
nomctrei ciuiiftod *n ral pericolo / facemo uariicofigli infra 
noiraicbunidiceuanoche icafa ficojninciafle a dare in loro* 
&airri chealcampo era migliore:&altri chediceuano chen6 
cominciaftmo faquiftione infino a ranro cheuedeflimo quel 
lo cheuolctho farerrr acchordamo del falir dellacapanna / Ac 
andarcene diflimuiaramenfe a 1 cam i no dellenanh&cofi lo 
facemo:cr pfefonoftrocamino /cenerornimo allcnaui:Ioro 
cf uenon drieto cunauia a un riro di pierra / parlando infra lo 
rotcredo cfi non men paura haueuon di not / che not di loro> 
perchc aicunauoltaciripoiauamo / &Ioroai(i fenza appref' 
farfi a not / ranro che giugncmo alia fpiaggla done ftauano 
cbarrdlt afpecrandod:& enrramo f epii:&comeftimo farght 
loro fklrorono/ & cirirorono moire fact resoia pocha paura rer 
nauamogia di lororfparamo loro dua ri ridi bombarda pin p 
fpauerarn che per far loro male: frturrial mono fuggi rone al 
menrer ftrcofi dpattimo da loro/ch ciparue fcamparedooa pe 
rtcolofa gfomara.Andauano del tuctodifnudi come lialrri, 
Chiamo qucfta tfola / iifola degtgantl a caufa di lor grander 
za:*f andamo piu inanzi prolungando la rerramellaquale d 
accadde moire uolrecomba?rere con loro per noirciuolere U 
fdare pigliare cofa a Ichuna. d t terra ; & gla che ftauamo dlpo/ 
lonra dirornarcene a CafKglfatperche erauamo ftari ndma 
re drcha di uno anno / & tenauamo poco n anrr nimento / 8c 
elpoco damnato a caufa dclli gran caldl die paflamo: perchc 



da che partimo per'lifole dd caao uerde I nfino aqul / di conrf 
nuo haoauamo nauicato pla rorrida tona / & dueuolte atrax 
udfatoperialtnca rquinoctia 1c: che come dlfoprad Ul/ fumo 
fifora di cpfa ^.gradi alia parte ddloauftrotfc qui Ibuamo in 
14 .gradi uertbdfeprcrrione,Srandomqftocdfiglio/piacqu^ 
alloSpiriro fancro dare afchuno difcanfoaranti noftrl cra^ 
uaglhche hi /chc andando cerchando unporto per racchon* 
dare noftri nauilii / fumo a dare con una genretlaquale d rl 
couetre cbn molra amifta;&rrouamodtetcneuano grandiffi 
ma quartta di perle oriental! 5c aflfai buonc:co quail dritenc* 
no 47.giomlt& rifcatamoda !oro I i9.marchi di pcric con 
molra pocha mercantia:che credo no dcoftorono d ualeredf 
q* atanta ducati* pche quelle che demo tore /no fbrono fend 
fbnagli & rpeccht / 8c conre /died pallc & foglf c di octo n erehe 
p uno ibnagtio daua uno quire perle rencoa. Da loro fa pemo 
come lepefcauano / ft dondet&ddetrono moire oftrlche /nd 
lequali nirceuono;rifcatamo oftrkal ndlaquale ftaua di fta« 
fdmenro f jo.perle / & alrre di roeno:quefta delle t$o,mftol 
fe la R.cgtna:&ahre miguardai no Ieucdeflc«Bc ha da fapere 
V*M»chc fele perle non fono mature / &dafirnonfifpiccha^ 
no / no perftanno:perche fidamnano preftot ficdi queflo nehn 
uifto cxperiemia:quando fono mature /ftannodrento nefla 
oftrlca fplcchare & meOTe netla earnest qftefon buonetquan/ 
to mate trneuano / che la maggior parte erono roche & mat 
forateuurra uta ualeuano buon danaritpche fiuendeoa elmar 
cho. set afcapo di 47*gf orni fafciamo (a genre molro 

arnica noftra* Partirooci / &perla neceffita del mantenimenro 
fumo a renere allffbfa danrlglia /die e/quefta che difcoperfe 
Chriftopha I Colombo pfoannf fatdoue facemo molto man'. 
tenfmero:& ftemoduo mdi & I >gfornhdoae paflamo met 
ri perfcoli & rrauagli con II medeflmf chriftfani che taqudta' 
Ifola ftauanocol Colombo:credo per tauidiaicheperndefles 
re prolljro / li lafef o di racchontare, Partf maddla decta Ifola 
adi *2.dJ Lugfiotfr nauf cimo fan mefe & mezqtSc enrrarno 
ndportodf Calls/ chc fiiadi j.diSeptempccdidiidnUofe 
condo uiaggiotDio laudato* 

CFinkoctfeconddViaggjlot 
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£?TAndomf dlpof inSibyfia /ripofandotnl dftanti mla 
*-^ rrauagli/dieiqucftiduouiaggihaueuo pafari /&coti 
oolortfi dt torture alia rctra deilc perlc.-qiHdo Is fortuna n<3 
contcnta denud rraoag)! /die nolo come ocnffli In penfa^ 
Dtcuto aqucftoftrcniHtmoRcdprtinanoudlo diporfogaUo 
ctuolerfi frrulrc dl mrttt ftando In Slbylia fuort dognt pen * 
famrnto di uenlre a Portogallo i miuenc un mef&ggfero co 
letKTa.dtrua real corona /chcmlrogauachlouenlm aLMbo 
na * partite cd fua alteza /promcttcdo farmi merzede3.No 
fu( aconfigliato cheuenilIi;cj£peduclmeflaggfero /dicendo 
chcAauomale jfitchequandoftcftibuonof fechefua atieza 
fiuoleflcpare iciuircdimc /chefarctquaniomicrtandafic.ht 
DlOo die oon mi potrua haucrc / acchordo maadare per me 
GitilianodiBanholomeodclGlocondo flame qui inUftKv 
na / con comm tflione die In ognl oiodo ml r reeffc . Venne et 
decto Giulf ano a Sibylla t perla utnura fc ruogho ddquale 
fbi forzato a uentrr ; die fu renuia a male (a mla ocnura da 
quanriniiconofauano:perdic miparttdiCaftiglla jdcuemt 
era facto honote.' \ il Re mlrcncu* ibuona pofTcfltonetpcg 
gtot fa /chemlpaiti tufaluiaro hoTpfretci apprtfeararomft 
Inntul aqncRoKf / moftro bauer placcic dimla ucnuca:Oe 
oiiprifgoclifuffi Ucompagnia dl rrclicnauc/cbc ftauano 



prefte p andare a dUboprfre miotic rerrc :&come on roogoft*. 
Re e/mando / hebbi aconfentlre aquiro oitrogaua:er pardttfe 
dx qflto porro di Liibona trc naui di confcrua adt*io*di Maggio 
liiOh &pigitamo noftra dcrrota dirirrl alia Ifola dl gran Caaa 
ria : & pafiamo fenza pofarc a uifta di cpfa : & di qui tamo cofteg 
giando la cofta daftlca plaparteocddctalctudlaqualecoflafo 
»;e.uo noftra pefchena a ona forte peTd / die ft chiamano PatchU 
douc d direnftno rre gjornh&di qui fumo nella eolia dethiopf a 
ad un porro che lidice Dcfechtccc / dicfta denrro dalla corrida 20 
na:ioprakqua!e alsaelpolodclfeptcnrtione i4«gradt&mczo 
fituato ndprimodyma:douc ftcmo.i i.glorni 1 piguaoo atiqua 
&tegac:pcheniia lnietione era dimarmgarcuerio iauftropel 
golfo adanOco.Pardmo di qfto porto dt t rhicpia/fcnattlc4rao 
pdiibeccio/pigiiando una quarta del mezo dl > ranroche in 67* 
gi oral fumo a reae re a una terra che ftaua nel defto potto 700* 
tr£he uerfolibccc o:&iquel|i 67«giornt leuamoelpcggior rf?/ 
po /die mai leoaffe huorno che naoicaiTe nel marc /per moid 
agua^ert & rurbonace tc tor mere che ddettono jpdie taort) 1 te/ 
pro noirocorrarfo/ acaufa che clfortcdi noftra nauicationc fadl 
icdf Inouo gtunra con {a Unea equinoaiale / che nel mcfe di Gld 
gnoe/biucrno;&rrouamo eidi con la nodte effcre cquaIe:&rro 
uamolombra acrfo mezodi di c&tinouo:plac<p adio moftrard 
terra nuoua / 3c fu adl i 7«dagofto tdoue furgemo a meza leghai 
&DuttSitto fuora noftri battellhcc fumo auedere (a terra / fe era 
habicatadagentei & che talc era: fie rrouamoeflTere habitatad* 
gece ' cfi erano pegglori cfi animalhpero V*M Jnrcndera i qfto 
pdndpio no uedemo gente / ma ben conofcemo cfi era popala 
ca p moid fegnali che lepfa uedemo:pigliamoIapo(Teflionedl 
epfa p qucfto ferenilfimo Re:Iaquale trouamo cflerc terra molto 
a men a 6c ucrdc / 5c di buona apparenria:ftaua fuora delfa Unea 
egnocHonaJc uerfo lauftro 4 ,gradi:ct per quefto d dftornamo 
*h naul:et pche renauamogran neceflita dacqua Scdilegne/ 
accordimolaftrogf ornodf tornare a terra perprouederedelne 
cetfarlo :ct ftando 1 terra /uedemo uua getc ndla fommita dun 
monrc/ che ftauano ml ran do/ fcnoufauonodefecderc abaflb* 
t rano dlfnudt 1 6c del medelimo colore & facdone che erano i| 
**i ri paflatl:ct ftando co loro trauagliando / perche ueniflino a 
pirlare con epfo noi / mat no U poremo aflicurarc / che no fi ft 
cUtronodf nohct uifto la loro obfttnatione / 6cdl gla era tardl/ 
cenctornJmo atknaot/ lafclando loro la terra mold fonagU 

Cl* 



& fpecctri A&attrc cofc a oifta foro:er come fbmo farghi -a! ma 

' te j difcefcao del mote / & uennon p le cofc laftamo loro / faccc 

do di cpfib gri marauigti a ; & p oflo gior no no ti^medemo fc no 

dacquaslaltra maftina ucdemo dellc iiaue cfi la gere di terra face 

oon moltefamate*& noi penfando chc ci chiamaifinof famo a 

terra / done rroulmo cfi erano ucnuti moltipopuli / Ac curta ula 

ftaoano hirghi di noiific ci accenauano cfi fum mo co loro p la rer 

la drcntoipoade fimofleno doa dclli noftri xpiani a domadare 

ckapitano cfi defle loro licentia /chc fiuolcuano mcttef a picolo 

dioolcre andarcco loro f terra / pucderc cB genre crano / 8c fe 

ftneuano alcana ricchcza/o Ipetieria/o drughcrlai&tantoprc 

gorono/cfi clcaplrano fit c6tcnto:8cmeflbn& a ordlne co moire 

cofc dl rlfcatto / fipardron da not co ordine ; cfi no fteflino piu 

<& A g'oni a tornare:pche tato gUafpeAeremo: & pfbn lor cami 

no pla terra / & noi pie naoi afpectidoli; 8c quad ogni glono uc 

nlua gctc alia fpktggia/fic mat no d notion parlarc;cc ilfeptlmo 

giornoandamo I tcrta J Ac trouamodichaueuo tracto co loro le 

lor done:et come falraftmo I terra ( glhuomini delta terra man 

dorono molte ddlelor done a parlar co noi: 6c ulfto no fi allien 

tanano./ accordSmbdi mSdareatoro uno huoraodc noftri /c5 

to un glouane cfi motto faceua Ioffbrzo;& noi paflicurarlo / en 

tltao nelll battelli:& lul fifii p le done: & come gifife a loro / gti 

ffeclonoun grlcerchlo icorno / toccandolo / & mirandolo fi mi 

tauf gliauanotet ftando I qfto / ucdemo ucnirc ana donadel mi 

le / & traenaun gr£ palo nclla mano; & come giunfedode ftaua 

elnoftro x£iano /I! uenne p adcieto; & atzaro dbaftonc/giidctte 

tarn gride dcofpo / cfilodiftefemorco? terra ;1 un fubito leal 

tredonelo jSlbno pe picdl / & lb ftrafcinorono pe piedi ucrfo el 

mdtct&Uhuomlnlfaltoronouerrolafpiaggia / Sccoloroarcht 

& lactic afaettard;et pofon lanoftra genre Irama paura furtf 

co It batrelli fopra lefatefce/chc (lauano in terra / che p ie moire 

frecde cfi dmettcuano ndli batrelli / nefltmo accertaua di ptglia 

fe larmcsourc dlfparitno loro 4*tiri dl bobarda t & no accerto/ 

tono / feluo cfi udlto eltuono r tutti fuggirono ucrfo el mote/ & 

doueftanano gia ledooe facccdo pezi del x£lano:& ad un gran 

ftioco chchaueuo facto / lo fhiuano arroftedo a utfta noflra /mo 

ftrcndod molri'pezi / Scmagiandofclhet tlhuominifaccendocl 

fegnaH co loro cenni d come hauer morri 11 altri duo xpcanl / 6c 

*an*latefcU;dche dpcfomolto / ueggedo co li noftri occhf la 

Cnddta cbcfecciian ddmortd / a tuctinoifu ingturla iotoUert 



bifc&ftando di ptopoffto piu dt 4<>»dt noi dt ftftare in Km U 
ndidtcarc tfat cruda roorte 8c afto befttale Aclnhumano / d Ca 
piianomaggiote ndaoUcacdfcnrirc / flcGreftarou farii ditfta 
Inghirla: & noi d paftimo da loro co mala uoldta 8c co molta tier 
gogna noltra a caufa dd noftro Capirano. Parrftno di qfto luo 
gtf / & com tn citato noftra nauicarione ifra feulte & fdloccho/ & 
cofi ficorreua (a terra:et facetnomolte fdialet fcmai rronSmo 
gete cfi co epfo noi uoleflin couerfarexct cofi naulcffmo tit© /die 
rrouamodiela terra facctia lauolra pttbtocfoioomedoblaffimo 
oi>ca&07 alquale ponemo nomc dcauo di fco Anguftino /cor 
mindamd a nauicare plibecdo / Acdifta ^ftocauodalla^decta 
terra / cheuedemo done amazoronocchriftiantj 40* leghe uet 
fo leuantc:er fta cjfto cauo ?*gradi food delta linea equinoctiale 
oerfo laoftrotec nauftfdo > fiaoemo un glorno ulfta di molta gi 
te / cfi ftauano alia fpiaggfa p uedere (a martuiglia ddlc noftrc 
nauiier dt die come nauicamo / fame alia uolca loro / ficfurge' 
too Fbuon luogo/ficfumo colibatrdll a terra rSeitooamo la ge 
ct efleredi migllor c5dirione cfi Iapa(Iata:et ancor cfi dfuflc rra 
oagiiadfmdticarli / tuttauia celifacemo amid / 8ctraft2moc6 
loro. In $fto Iuogoftcmo ^ .gtornh&c qui trouimoeanna fiftofa 
molto grofla & uerde & fcaha tdma ddli arborl j\ccordamo f 
qucfto luogho If uare un paio di hoomfni ; per h • dmoftraflino 
la lingua ret uennono tre dt loro uolunta per uenire a Pottos 
gaHo;&pcr quefto dfgfa can&todt canto fcriuere / fapra uoftra 
Magnfficentfa /che pat timo di quefto porto / fempre nautcan 
do per Ubeccfo a utlladi terra / dicontinouo faccendo di moke 
fcale / fr parlando con inAnfra gentoet unro fumo urrib lati^ 
ftro / die gia ftauamo fuont del tropico dt Capricornota donde 
el polo ddMeridionc falzaua fopra loOrizontc $2*gradt:ee 
digia hauamo pcrduro ddrucro lorfa mtnore / &lamaggtos 
re c) ftaua molro bafla / &qaafi d/imonftraua alfme ddfo Off 
some/ Accl rcgglauamo per IcSrdleddlalrro polo ddMeridio 
neilequall fono molte / & molto maggtort / & piu fbcentl che 
ledi 3A0 noftro polotct delta magglor parte di ep(e rrafli leloe 
figure./ & maxfme di qlle ddla prima /& maggtor magnitude 
ne / con la dlchiarattonedelor drcuti /chefceeuano ftorao alpo 
lo dd auftro / c6 la dichiaratione de for diamerri fr femidlamc 
trl /come 6 porra uedere neliemie 4.g1ornaie:corremo di ^fta 
coda alj>ie di 740. icgheiie t<o,daicauodcaodiic9 Atsgufttno 

cii* 



m&Co dponetc / Me 6oo,aerfo dltbecdoser aofendo rtamtart 
lecofcchef qftacoftaoidu&^lto chepiflamo/ non mibaftcrrb 
bceltretanti foglh * in ^ftarcofta nd Ufdfine-coft di j>&cto / Tat 
uoJofinitl arbor! d! uerxino &di caflta/&di qudtf cB generano 
la myrra / fcatrre maraulglle delta narura /xhe a5 fipoflon rac/ 
comarexctdi gla eflcodo ftart nd ufaggio ton <totaicfi / fituiflo 
die In <$fta term no trouaoamo cofa di mincro alcuno / accorda 
modi difpcdlrd diepfa/fcandard acomettere almarepalrra 
pattern facto nofoo cofigho / fu deliberate cB lifeguifle qllana 
ulgattoac che mlparcffc bene* fit tucto fu rlmcflb I me elqiando 
delta floctarcr allhara mandai che tucra la geote & flocta fi pro/* 
nedeflt dacqua 6c dl fcgne p fci rocfi i che taro giudicorono li utV 
tiali dcllenaul cli porauamo nauicareco ep fir ♦ Facto noftro j>ue 
dlmento di qlta terra / com I nd imo noftra nautcarione p eluca 
to fctlocchoj&fu adi itf.d! Febraio/ quandogia elfole Tandaua 
ccrcandoallocqulnocrfo / fttornaua uerfo qftonoftro emifpe/ 
fffePdcifeprenrrioncrfictanro nauicamo p ^(lo uento /che ct tro> 
Biniotanto aid /chel polo del rocridiorie dftaua alrofuora id 
noftro orizonrc ben 4 2,gradi / & piu no uedadamo tcftdle ne 
ddlorla m loore / ne delta roaggtore orfa; & di gia ftauamo dl^ 
fcdfto dd potto di done parrimo ben <J o o.Ieghe p fciloccho : 8t 
qoedo fii adi ;.daprile* & T qfto giorno comincio una torment* 
Inmare tlroforzola chc cifcccamainareddtucronoftre udex 
fceorrauamo allarbero feco con motto uento / die era libecrio 
cograodtfliml marl / 8c laria molrocormcotofatet tantaera la 
tormcra /che tucra la flocta ftauaxon gran timore: enofte rron 
motto grand l:chc noete rencrno adi fcptedapdle /che fiidi \C. 
horrrpchc dfoleftaua uci frne di Aries ret in qfta regione era to 
inueroo / come ben pu© cofidcrarc V*M. et andando f-^fta roc 
menta adi feptedaprttc/hauemo uiftadt nuoua tcrraidellaqualc 
cofrcmo drcha di 2o,Ieghe 1 Sk la rrouamojucta cofta brauaxet 
luStuedemo f rpfaporro alcuno / ne gcntcrcrcdo pche uatiro d 
freddo / che neflfuno ddla flocra fi poreua rfmediare / ne foppeff 
tatlojdi modo cR uiffoct in tamo pcricolo fcirantacontteta/che 
apena potaur mo hauere uifta (una naue ddbdtra/ p rgran mail 
cft/accuano/fr pla gran terra zon del tfpo /che acco/damoccn 
clcapitanomaggfore face frgnalc alia flocta che arriuaffi / 8rta 
fci?(TMmo laterra:ctcenetornafltmo^ld!mitio di PortogaltoKt 
fu molfo boon co!iglic:che certo e^ che fe tarda ua mo qtieita no/ 
etc / lutri apctdauamc ;gchc come artiuaiuo a poppa / U la not 



ere Seblcro glonio (Idrfcrebbe tanta torment* / die duMtJmo 
pet dcrct :et hauemo di fare peregrini & a 1 trr cerirooale / come 
e/ufanzademanuaf pralltepl;correa»o (j.gtorni / flerurraula 
duenauamo apffando alia Ilnca eqnocriale / & in ana cHmari 
put tcperatl;ce piactp a Oio fcampard di rato pcricolo : St nolrra 
nanlcatione era p d uenio Intra el rraraorano 6c greco; pchc no 
Bra fcendonc era andare a rlconofccre la cofla dl Ethiopia i che 
ftauamodifcoftodaepfa ijoo.leghe pdgotfo del marc arianrl 
coi&t c6 la gratia di dio a io.g orni di Maggio tumo I cpla a una 
terra oerfo laultro'cfi fidice La ferra Uona idoue liemo i^.gforni 
pigUado noftro rinrrdcameto: & diqui pardmo plgllado noftra. 
nauicationeuerfoltrole drill azori/chdtftanodiqltoloogodella 
Scrradrcadi 7 ^o.leghctec famocotifolcainn di Luglio:doue 
flemoaliri U.giornifpjgliadoalcunarccrrationri&partlmodi 
epic p lifbonaicfi ftaoamo piu alio occidete joo.leghc: be em w 
mopqftoportodlUrDotia adt 7.dtSeprebredd Kjoj.abuou 
fa'uamcro/Dio ringrariato fa no folodue nan); pchc lalrra ar.» 
d&no ndla Serra lionaipche no poteua piu nauicare / che demo 
In^jueftoulagglocfrca di i<;.mrui& glornl ii.nauigamo ims 
la, under la ftdla rrarnotana / o lorfa maggiore & m tnore/che fl 
dlcono dcornoier d reggemo p le ft die ddlo a I tro polo .Qucfto 
c/^uito ukU la rjltp uiagglo 1 glotoata* 



CQtartoVlagglo, 
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Eftami di dirt ! c core p me olfle net quarto waggto /o gfot 

natatfcpcrioeflfere giacanfato/Aretiam pchcqfto quarto 

itaggio no fiforni / fecodocB io Iruauo d^pofiro / p ana dlfgra 

da die d acchadde ncl colfbdel mareatlantiooicome net jpcetta 

foctobrrulra intedera VJM.mlnge^croddrercbricue.Partt/ 

mo dl <[fto porro di Lifbona 6*naut di cofcrua co<ppofito di an 

date a fcoprlreqna ifola ucrfo loriente /chefidice Melacchardd 

laquale fi ha nuoue effer motto rtccha / ficcfi e/come elmagazino 

dl tucre (e naui the uegano del mare gangertco & del mare indi' 

co / come e/Calis camera di rurrt enautti chepaflanodalcuante 

a ponrte / 8c da ponere a leulre p (a uia dl Galigut : et qlja Mex 

iaccfaa e/plu aitoccidete cR Catigur / & molco plu alta parte del 

mc2odi:pchefappiamochfta inparaggio df $$«gradi del polo 

antarrlco»Partimo adi io.diMaggio itf o$ et fiimodiritri alle 

Hole del cauo ucrdc i dbue facemo noftro caragne/ & pigliiSmo 

forte di rinfreicameto /doueftemo f j gfomi:erdlqui parrimo 

a noftro uiaggio / nauicido p d ueto fdlocchoiet come dnoftro 

Gapitano maggtore fiifle huomo pfumptaofo & motto cauezu 

to / uolie andare a riconofcere iaScrra iiona /terra dethiopia au 

Orate / fenza renerc neceflita alcuoa / ft no p farli uedere / cfi era 

Qipitano df lei oaui /»cotro alia uoluta di ruai noi altrf Capital 

ni:et coti nauicando / qttado fotpo co la decra terra / furon rate 

le turbonate die cldettoao y & co cpfc et i epo cotrarlo / die fta ti 

do a ultta dl epfa ben 4#giorni / maf no dlafdo dmal tcpo pi/* 

giiar terra :di modo cfi ramo forzari di tomave arnoftra nauica 

tione uera / & laffarc ta defla Serra:et nauicido di qui alfududl 

die e/uero Ifra Tticzo dl & Ubecciorer quado fumo naofcati bent 

|oo« teghe p et moftro dd mare / ftando di gla fuora delta tinea 

cqnoctionale ucrfo lauftro ben j.grad.rt fidifcoperfe una terra 

ch porauamo Jiftarediepfa 22*leghe;dcMaqle dmarauigfiamo* 

cc trouamocfiera ana ifola ndtnezo del mare / &era motto al 

la cola / ben ma ra ulgltofa delta namra :pche no era plu die due 

leghe di tongo /8c uftadi hrgomdktquale ifola mat no fit habl 

tatodagcntcateuna:Scfiitamala ifola ptutta Iaflo4a;pchefii^ 

pra V.M*che per el mat cofigtio & reeglntftodel noftro Capita 

no maggtore / perdequi fiia naue:pchcdcttc con epfa Tunofco 

glio / Sdaperfe la nod e di fed Lorenzo /die c/adl f o dagofto / & 

fi fu f fcndo*& no fifaluo dt epfa cofa alcana /ft no la gente.Era 

naue di $oo«tondlt:ndlaqualeandaua roeta lalmport&a del 

la floaa* fceome la fiocta tocta uauagiiaffc i rirocdiarla / dCa 



pltano mimando che io fuflt con la mia<naue alia dec*a tfbfa a 
cercharc unbuon furgidero /done portflin iiirgcjre tuttc fenaot* 
Ac come clmio bartelle (Hparo con £,tnia marinal fuffi in foul 
gio & aiutoda Hgare lenaui / no nolle cfi lo leuafftf Accfi nitfbfli 
Iincrpfo:diccdomi cfi niUaierebbono alftfolaiparrimi ddla flo 
era come mimando p lifota fenza battello / fccomrno la.mcra 
demla martnal / Ac fill alia decta ifola /chediftauodrcha cji 4* 
Irghejnellaqualetroualunbohlffimoporco/douc ben ficon*' 
menteporcuan furgcrc tucte lenaui :doucafpedai clmio Cap! 
tano ficia flocta ben s glorni / Acmai nducrnnonotdl modo cfi 
ftauamo molro malcotcnrl /Ac legend che meran reflate nclla 
nauc / ftauano co rira patsra /cfi n6 11 poteuo cofoIare:ct ftando 
cofi Aloaaoo giono uedemo uentre una nauc pel mare; 8c di pau 
ra chenon dpotdfi ucdere / d Iculmo con noftre naoi / & fomo 
ad'epfa / penfando cfi mitraeua elmio battello 8c gentetet come 
pareggiamo con epfa / dipoi dlfahuata d dixe come la capita 
na feca ira l fondo / & come la genre fera faluata / Ac che clmio 
battello 8c genre rcftaua con ta flocta / laquale fera ira per quel 
mare auami / die cifu t5ta graue tormenra /qual puo penfare 
WM«p trouard loo o,lcghe difcofto da Ltibona / 8c IgAfo / $ 
con podia genreuutrauta facemo roftro alia fortuna / Acanda/ 
mo tutrauia Innanzfctornimo alia i r cla / Acfbrnimoddaoqua 
Ac dllegiie con elbartetfo dellamfa confer uatlaquale Ifola fro/ 
u£mo difabirata / 5c reneua moire acque ufue Ac dold / infxnU 
fiftiml arbori /plena di tart ucceUimarinlActerreftriycheercn 
fenza numero:ct eron tanto iemplid / che fifafdauon pfglias 
re con mano;et ranri ncpigltfmo / die carlchamo tn barrello 
di epfi antmall; neflfuno non uedemo l fatoo Topi molro gran 
dl / Ac R-amarri con due code / Ac alchuna Serpr:ct faAa noftra 
prouifiorie /cidfpardmo perduento Infra mezodi Ac libeccio 
perche tcnauamo on reggf men to del Re / died man da ua/ che 
qualunchedellenaul che fiperdeffe dd!a Accra /o del fuo Capfs 
tano / fiifli atenere nelta terra /che clniagglo pafTato* Difco> 
prima in un porta / che 11 ponerao nome u badla di tncrl e fan 
cti:et piacqoe a Dlo df dard taco buon tempo / che In iy.gioc 
nl firaio a tenerc terra In epfo / die diftaua da lifola ben $oo. 
leghe:done non trooimo ne ilnoftro Capirano / ne neffuna af 
tm naueddlaflocnunelqaal portoafpeA£mo bendua mefi x 
4«gk>rol; Acuiftochc non uenlua ricaplto alcuoo i acchordima 



^ 



la oonferua t fir i&corrct !a cofta:et naafgfmo pto inanri *6o*fc 
ghc / traocfigfugncmoitOTpocrotdooeaccordamofaf una for 
tcza / & la faccmot&fafriamo Tcpfe 24«huominidiriftiani/chc 
ct haue ua la ml i cdfcrua /die haueua rtcolri delta naac capita na 
chc fcra pduca:helqual potto itemo ben 4»meQ i fare la torteia 
& caAcar noftrc nanl druercinorpche no potauamo andare piu 
lnaitxt / a caufa die non ceaauamo gend / 8c mltnancaua moM 
appareccbi . FacSto coao qfto / accordimo di torn arcene a Porx 
togalJo / die dftaua p lluenro Infra greco & traraotano: At Jaffa' 
mo li lif.Kuonitntdicreftojron neiia forrcza cd manccnlmero p 
fd mefi / Jciz.bobarde /&mo(tealerearmi / Acpaciftcffraofaf 
ta la genre di rtrratdellaquale nifit faCtotncntiOnc t ^fto niag> 
gio n6pchrnoucdrifimo Acpracificaflimooo itifinita genre dl 
epfargche fiimo i terra drenco ben $o,hoomini *4o Jcgherdooe 
uldf cite cofe / cb lelafdo di dtre / rtferbandole alle mle 4*gU>r 
nate.Quefta terra fta foora delta linea eqnoctfalc alia parte del 
to auftro ig.eradl / fcfuora dd mantenimento dl Lifbpua $7# 
gradf /plu allocctdere (ecddocbmoftranoenoftriftrumenti«Sf 
facto tucto qfc> i d difpedittio de chriftiant Atdtfla terra ;et co/ 
mlnctimo notira nauicatonc al nornodefte / cfiee/ueriro infra 
tram 6 ran a & greco i co propofirodandare adirtuuraconoftra 
nauicarione a qqeftacura di Lifbonatet in 7>giorni dlpol tan 
tl trauagft feperieoli entranto i quefto potto adl I %.4i Giugno 
I 404.Diefaudarotdoue fumo molto ben riceuud / & foot a da 
gnicrederetpchetucca iacirracifaceua perduti:pche fatrrenaut 
della flocta mete feron perdute p la fuperbia & pazia del noftro 
Capita no ; cheebfi pagha Dio la fuperbiatet alprefentemitrao 
60 qui in Lifoona / Ac tion To quelle uorra el R e fare di me 1 che 
aiolfodelideroripofarmi.Elprefcnteaportatore che e/Bcnuc 
nuro di Domenico Bcnuenntf / di ra aV.M .di mio eflcre/ & dt 
alcune cofe fifono lafciatc di dire per prof ixiraiperche teha uix 
fte ftr Icnrire /Diofiaoclt , lofono ito Itringcdo la let 

tera qtrfro ho potato ?& hcflfiJafeiato adiremotte cofe naturali r 
acaufa di fcufare plixtra ♦ V. M .m iperdonhla quale fupplico eft 
mirenga nelnumerodefua feroldor1:8ciiiraccomando fer An 
conio Vefpticdmtofrarelioi8tnieta lacafamia.Reftorogando 
Uio/cbe oi aecrefca edt della uttatfc di falzl lo fhto di cotefta ttt 
celfaRep.&lhdnoredl V*M«&c(;Paca InLilbona adt 4*<P 

Septembre i 4 o 4. 

icrultore Amerigo Vcfpucd InLtfbona, 
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MAGNIFICENT Lord. After humble rever- 
ence and due commendations, etc. It may 
be that your Magnificence will be sur- 
prised by my rashness and the affront to your 
wisdom, 1 in that I should so absurdly bestir myself 
to write to your Magnificence the present so-prolix letter : know- 
ing [as I do] that your Magnificence is continually employed 
in high councils and affairs concerning the good government of 
this sublime Republic. And will hold me not only presumptuous, 
but also idly-meddlesome in setting myself to write things, 
neither suitable to your station, nor entertaining, and written in 
barbarous style, and outside of every canon of literature: 2 but the 
confidence which I have in your virtues and in the truth of my 
writing, which are things [that] are not found written neither by 
the ancients nor by modern writers, as your Magnificence will in 
the sequel perceive, makes me bold. 8 The chief cause which 
moved [me] to write to you, was by the request of the present 
bearer, who is named Benvenuto Benvenuti our Florentine 
[fellow citizen], very much, as it is proven, your Magnificence's 

1 Literally " dared your wisdom " in a barbarous phrase which is meant 
for "your wisdom thus affronted." 3 Humanita, 

* Here usato is certainly the Spanish osado, or the Portuguese ousadp r 
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servant, and my very good friend: who happening to be here 
in this city of Lisbon, begged that I should make communication 
to your Magnificence of the things seen by me in divers regions 
of the world, by virtue of four voyages which I have made in 
discovery of new lands: two by order of the King of Castile, 1 
King Don Ferrando VI., across the great gulph of the Ocean-sea 
towards the west: and the other two by command of the puissant 
King Don Manuel King of Portugal, towards the south : Telling 
me that your Magnificence would take pleasure thereof, and that 
herein he hoped to do you service: wherefore I set me to do it: 
because I am assured that your Magnificence holds me in the 
number of your servants, remembering that in the time of our 
youth I was your friend, and now \am your] servant : and 
[remembering our] going to hear the rudiments of grammar under 
the fair example and instruction of the venerable monk friar of 
Saint Mark Fra Giorgio Antonio Vespucci : whose counsels and 
teaching would to God that I had followed : for as saith Petrarch, 
I should be another man than what I am. Howbeit soever, 2 I 
grieve not : because I have ever taken delight in worthy matters : 
and although these trifles of mine may not be suitable to your 
virtues, I will say to you as said Pliny to Maecenas, you were 
sometime wont to take pleasure in my prattlings : even though 
your Magnificence be continually busied in public affairs, you 
will take some hour of relaxation to consume a little time in 
laughable or amusing things : and as fennel is customarily given 
atop of delicious viands to fit them for better digestion, so may 
you, for a relief from your so heavy occupations, order this letter 
of mine to be read : so that they 8 may withdraw you somewhat 
from the continual anxiety and assiduous reflection upon public 
affairs : and if I shall be prolix, I crave pardon, 4 my Magnificent 
Lord. Your Magnificence shall know that the motive of my 
coming into this realm of Spain was to traffic in merchandise : 



1 This lack of precision with regard to Ferdinand's title may be compared 
with similar carelessness on the early maps which refer to America. 

1 Quomodo cunque sit. Vespucci affected a little I^atin, 8 "They" for "it.* 
4 Ventam peto f 
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First Voyage. 5 

and that I pursued this intent about four years : during which I 
saw and knew the inconstant shiftings of Fortune : and how she 
kept changing those frail and transitory benefits : and how at one 
time she holds man on the summit of the wheel, and at another 
time drives him back from her, and despoils him of what may be 
called his borrowed riches : so that, knowing the continuous toil 
which man undergoes to win them, submitting himself to so many 
discomforts and risks, I resolved to abandon trade, and to fix my 
aim upon something more praiseworthy and stable : whence it 
was that I made preparation for going to see part l of the world 
and its wonders : and herefor the time and place presented them- 
selves most opportunely to me : which was that the King Don 
Ferrando of Castile being about to despatch four ships to discover 
new lands towards the west, I was chosen by his Highness to go 
in that fleet to aid in making discovery : and we set out from the 
port of Cadiz on the io 2 day of May 1497, and took our route 
through the great gulph of the Ocean-sea : in which voyage we 
were 18 months [engaged] : and discovered much continental land 
and innumerable islands, and great part of them inhabited : 
of which there is no mention made by the ancient writers: 
I believe, because they had no knowledge thereof: for, if I 
remember well, I have read in some one [of those writers'] that he 
considered that this Ocean-sea was an unpeopled sea : and of this 
opinion was Dante our poet in the xxvi. chapter of the Inferno, 
where he feigns the death of Ulysses : in which voyage I beheld 
things of great wondrousness, as your Magnificence shall under- 
stand. As I said above, we left the port of Cadiz four consort 
ships : 3 and began our voyage in a direct course to the Fortunate 
Isles, which are called to-day la gran Canaria, which are situated 
in the Ocean-sea at the extremity of the inhabited west, [and] set 
in the third climate : over which the North Pole has an elevation 



1 Parte is used by Vespucci as plural as well as singular, and consequently 
this means properly " parts " or " various parts," as it appears in the Latin 
version. 

2 The Latin version at the end of the Cosmographies Introductio has n 2o" 
instead of " io." 

* Navi di conserva* 
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of 27 and a half degrees 1 beyond their horizon: 2 and they are 280 
leagues distant from this city of Lisbon, by the wind between 
mezzo di and libeccio:* where we remained eight days, taking in 
provision of water, and wood, and other necessary things : and 
from here, having said our prayers, we weighed anchor, and gave 
the sails to the wind, beginning our course to westward, taking 
one quarter by south-west : 4 and so we sailed on till at the end of 
37 B days we reached a land which we deemed to be a continent: 
which is distant westwardly from the isles of Canary about a 
thousand leagues beyond the inhabited region 6 within the torrid 
zone : for we found the North Pole at an elevation of 16 degrees 
above its horizon, 7 and [it was] according to the shewing of 
our instruments, 75 degrees to the west of the isles of Canary: 
whereat we anchored with our ships a league and a half from 
land : and we put out our boats freighted with men and arms : we 
made towards the land, and before we reached it, had sight of a 
great number of people who were going along the shore: by which 
we were much rejoiced : and we observed that they were a naked 
race : they shewed themselves to stand in fear of us : I believe 
[it was] because they saw us clothed and of other appearance 
[than their own] : they all withdrew to a hill, and for whatsoever' 
signals we made to them of peace and of friendliness, they would 
not come to parley with us : so that, as the night was now 
coming on, and as the ships were anchored in a dangerous place, 
being on a rough and shelterless coast, we decided to remove 
from there the next day, and to go in search of some harbour or 
bay, where we might place our ships in safety: and we sailed 
with the maestrale wind, 8 thus running along the coast with the 

1 The Latin has" 278." 

2 That is, which are situate at 27J degrees north latitude* 

s South-south-west. It is to be remarked that Vespucci always uses the word 
wind to signify the course in which it blows, not the quarter from which it rises. 
4 West and a quarter by south-west. 6 Latin has 27. 

6 This phrase is merely equivalent to a repetition of from the Canaries, 
these islands having been already designated the extreme western limit of 
inhabited land, 

7 That is, 16 degrees north latitude. If his computations be correct, we 
might say that the landfall was on the northern coast of Honduras. 

8 North-west. Latin has vento secundum collem. 
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land ever in sight, continually in our course observing people 
along the shore : till after having navigated for two days, we found 
a place sufficiently secure for the ships, and anchored half a league 
from land, on which we saw a very great number of people : and 
this same day we put to land with the boats, and sprang on shore 
full 40 men in good trim : and still the land's people appeared shy 
of converse with us, and we were unable to encourage them so 
much as to make them come to speak with us : and this day we 
laboured so greatly in giving them of our wares, such as rattles 
and mirrors, beads, 1 balls, and other trifles, that some of them 
took confidence and came to discourse with us : and after having 
made good friends with them, the night coming on, we took our 
leave of them and returned to the ships : and the next day when 
the dawn appeared we saw that there were infinite numbers of 
people upon the beach, and they had their women and children 
with them : we went ashore, and found that they were all laden 
with their worldly goods 2 which are suchlike as, in its [proper'] 
place, shall be related : and before we reached the land, many of 
them jumped into the sea and came swimming to receive us 
at a bowshot's length [from the shore] , for they are very great 
swimmers, with as much confidence as if they had for a long time 
been acquainted with us : and we were pleased with this their 
confidence. For so much as we learned of their manner of life 
and customs, it was that they go entirely naked, as well the men 
as the women, without covering any shameful part, not otherwise 
than as they issued from their mother's womb. They are of 
medium stature, very well proportioned : their flesh is of a colour 
that verges into red like a lion's mane : and I believe that if they 
went clothed, they would be as white as we : they have not any 
hair upon the body, except the hair of the head which is long and 
black, and especially in the women, whom it renders handsome : 

1 The word is cente t supposed to be a misprint for conte t an Italianised form 
of the Spanish cuentas. Spalline (palline, diminutive of palle) is a word not 
given in the dictionaries. The Latin translator seems to have read the original 
as certe cristalline. 

2 Mantenimenti. The word " all " (tucte) is feminine, and probably refers 
only to the women, v 

3 
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in aspect they are not very good-looking, because they have broad 
faces, so that they would seem Tartar-like : they let no hair grow 
on their eyebrows, nor on their eyelids nor elsewhere, except the 
hair of the head : for they hold hairiness to be a filthy thing : 
they are very light-footed in walking and in running, as well the 
men as the women : so that a woman recks nothing of running a 
league or two, as many times we saw them do : and herein they 
have a very great advantage over us Christians : they swim [with 
an expertness] beyond all belief, and the women better than the men : 
for we have many times found and seen them swimming two 
leagues out at sea without any thing to rest upon. Their arms 
are bows and arrows very well made, save that they have no iron 
nor any other kind of hard metal [wherewith to tip the arrows] : 
and instead of iron they put animals' or fishes' teeth, or a spike 
of tough wood, with the point hardened by fire : they are sure 
marksmen, for they hit whatever they aim at : and in some places 
the women use these bows : they have other weapons, such as 
fire-hardened spears, and also clubs with knobs, beautifully carved. 
Warfare is used amongst them, [which they carry on] against 
people not of their own language, very cruelly, without granting 
life to any one, except [to reserve hint] for greater suffering. 
When they go to war, they take their women with them not 
that these may fight, but because they carry behind them their 
worldly goods: for a woman carries on her back for thirty or 
forty leagues a load which no man could bear : as we have many 
times seen them do. They are not accustomed to have any 
Captain, nor do they go in any ordered array, for every one is 
lord of himself: and the cause of their wars is not for lust of 
dominion, nor of extending their frontiers, nor for inordinate 
covetousness, but for some ancient enmity which in by-gone 
times arose l amongst them : and when asked why they made 
war, they knew not any other reason to give us than that they did 
so to avenge the death of their ancestors, or of their parents : 
these people have neither King, nor Lord, nor do they yield 
obedience to any one, for they live in their own liberty : and how 

1 The expression in the original is e suta % an error for e surta. 
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they be stirred up to go to war is [this] that when the enemies 
have slain or captured any of them, his oldest kinsman rises up 
and goes about the highways haranguing them to go with him 
and avenge the death of such his kinsman : and so are they 
stirred up by fellow-feeling : they have no judicial system, nor do 
they punish the ill-doer: nor does the father, nor the mother 
chastise the children : and marvellously [seldom] or never did we 
see any dispute among them : in their conversation they appear 
simple, and [yet] are very cunning and acute in that which 
concerns them: 1 they speak little and in a low tone: they use 
the same articulations as we, since they form their utterances 
either \vith the palate, or with the teeth, or on the lips: 2 except 
that they give different names to things. Many are the varieties 
of tongues : for in every ioo leagues we found a change of 
language, so that they are not understandable each to the other. 
The manner of their living is very barbarous, for they eat at no 
certain hours, and as oftentimes as they will : and it does not 
matter much to them that the will may come rather at midnight 
than by day, for they eat at all hours : s and their repast is [made] 
upon the ground without a table-cloth or any other cover, for 
they have their meats either in earthen basins which they make 
therefor, or in the halves of pumpkins: they sleep in certain 
very large nettings made of cotton, 4 suspended in the air : and 
although this their [fashion of] sleeping may seem uncomfortable, 
I say that it is sweet to sleep in those [nettings]: and we slept 
better in them than in quilts. They are a people of neat exterior, 
and clean of body, because of so continually washing them- 
selves as they do : when, saving your reverence, they evacuate the 
stomach they do their utmost not to be observed : and as much 
as in this they are cleanly and bashful, so much the more are 

1 Che loro cuple. The Spanish word cumplir, with the sense of being 
important or suitable. 

5 He means that they have no sounds in their language unknown to 
European organs of speech, all being either palatals or dentals or labials. 

3 The words from " and it does not matter " down to " at all hours " omitted 
in the Latin. 

Bambacia. 

2 * 
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they filthy and shameless in making water : since, while standing 
speaking to us, without turning round or shewing any shame, 
they let go their nastiness, for in this they have no shame : there 
is no custom of marriages amongst them : each man takes as 
many women as he lists : and when he desires to repudiate them, 
he repudiates them without any imputation of wrong-doing to 
him, or of disgrace to the woman : for in this the woman has as 
much liberty as the man : they are not very jealous and are 
immoderately libidinous, and the women much more so than the 
men, so that for decency I omit to tell you the artifice they 
practice to gratify 1 their inordinate lust: they are very prolific 
women, and do not shirk any work during their pregnancies : 
and their travails in childbed are so light that, a single day 
after parturition, they go abroad everywhere, and especially to 
wash themselves in the rivers, and are [then] as sound as fishes : 
they are so void of affection and cruel, that if they be angry 
with their husbands they immediately adopt an artificial method 
by which the embryo is destroyed in the womb, and procure 
abortion, and they slay an infinite number of creatures by 
that means : they are women of elegant persons very well 
proportioned, so that in their bodies there appears no ill-shapen 
part or limb: and although they go entirely naked, they are 
fleshy women, and, of their sexual organ, that portion which he 
who has never seen it may imagine, is not visible, for they 
conceal with their thighs everything except that part for which 
nature did not provide, which is, speaking modestly, the 
pectignone. 2 In fine, they have no shame of their shameful parts, 
any more than we have in displaying the nose and the mouth : it 
is marvellously [rare] that you shall see a woman's paps hang 
low, or her belly fallen in by too much childbearing, or other 
wrinkles, for they all appear as though they had never brought 
forth children : they shewed themselves very desirous of having 
connexion with us Christians. Amongst those people we did not 
learn that they ;had any law, nor can they be called Moors nor 
Jews, and [they are] worse than pagans: because we never 

1 In the original, contar for contentare* 2 Bigger bosom, mons Veneris, 
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saw them offer any sacrifice: nor even had they a house of 
prayer : their manner of living I judge to be Epicurean : their 
dwellings are in common : and their houses [are] made in the 
style of huts, 1 but strongly made, and constructed with very 
large trees, and covered over with palm-leaves, secure against 
storms and winds: and in some places [they are] of so great 
breadth and length, that in one single house we found there were 
600 souls : and we saw a village of only thirteen 2 houses where 
there were four thousand 3 souls : every eight or ten years 4 they 
change their place of habitation : and when asked why they did 
so : [they said it was] because of the soil 6 which, from its filthiness, 
was already unhealthy and corrupted, and that it bred aches in 
their bodies, which seemed to us a good reason : their riches 
consist of birds' plumes of many colours, or of rosaries 6 which 
they make from fishbones, or of white or green stones which they 
put in their cheeks and in their lips and ears, and of many other 
things which we in no wise value : they use no trade, they neither 
buy nor sell. In fine, they live and are contented with that 
which nature gives them. The wealth that we enjoy in this our 
Europe and elsewhere, such as gold, jewels, pearls, and other 
riches, they hold as nothing : and although they have them in 
their own lands, they do not labour to obtain them, nor do they 
value them. They are liberal in giving, for it is rarely they 
deny you anything : and on the other hand, free in asking, when 
they shew themselves your friends : the greatest sign of friend- 
ship which they shew you is that they give you their wives and 
their daughters, and a father or a mother deems himself [or 
herself] highly honored, when they bring you a daughter, even 
though she be a young virgin, if you sleep with . her : and here- 
unto they use every expression of friendship. When they die, 

1 Waldseemuller has "bell-towers," having misread campane for capanne, 
huts or cabins. 

2 Latin has eight. 3 Latin, ten thousand, 
4 Latin has seven for ten. 

6 Suolo, the ground or flooring, which Waldseemuller absurdly misread sole, 
the sun. Varnhagen, no less strangely, translates it " the atmosphere." 

6 Pater nostrini, rosaries or chaplets of beads used by illiterate Catholics. 
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they use divers manners of obsequies, and some they bury with 
water and victuals at their heads : thinking that they shall have 
[whereof] to eat : they have not nor do they use ceremonies of 
torches l nor of lamentation. In some other places they use the 
most barbarous and inhuman burial, 2 which is that when a 
suffering or infirm [person] is as it were at the last pass of death, 
his kinsmen carry him into a large forest, and attach one of those 
nets of theirs, in which they sleep, to two trees, and then put him 
in it, and dance around him for a whole day: and when the 
night comes on they place at his bolster, . water with other 
victuals, so that he may be able to subsist for four or six days : 
and then they leave him alone and return to the village : and if 
the sick man helps himself, and eats, and drinks, and survives, 
he returns to the village, and his [friends] receive him with 
ceremony : but few are they who escape : without receiving any 
further visit they die, and that is their sepulture : and they have 
many other customs which for prolixity are not related. They 
use in their sicknesses various forms of medicines, 3 so different 
from ours that we marvelled how any one escaped : for many 
times I saw that with a man sick of fever, when it heightened 
upon him, they bathed him from head to foot with a large 
quantity of cold water: then they lit a great fire around him, 
making him turn and turn again every two hours, until they 
tired him and left him to sleep, and many were [thus] cured : 
with this they make much use of dieting, for they remain three 
days without eating, and also of blood-letting, but not from the 
arm, only from the thighs and the loins and the calf of the leg : 
also they provoke vomiting with their herbs which are put into 
the mouth : and they use many other remedies which it would be 
long to relate : they are much vitiated in the phlegm and in the 
blood because of their food which consists chiefly of roots of 
herbs, and fruits and fish : they have no seed of wheat nor other 
grain : and for their ordinary use and feeding, they have a root 

1 Lumi, lights, tapers, candles, as in Catholic ceremonies. 

2 Interramento is the word, but he means only " funeral rite." 
8 That is, " medical treatment." 
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of a tree, from which they make flour, tolerably good, and they 
call it Iuca, and [there are~\ others who call it Cazabi, and others 
Ignami: 1 they eat little flesh except human flesh: for your 
Magnificence must know that herein they are so inhuman that 
they outdo every custom [even] of beasts : for they eat all their 
enemies whom they kill or capture, as well females as males, with 
so much savagery, that [merely] to relate it appears a horrible 
thing: how much more so to see it, as, infinite times and in 
many places, it was my hap to see it : and they wondered to 
hear us say that we did not eat our enemies : and this your 
Magnificence may take for certain, that their other barbarous 
customs are such that expression is too weak for the reality: and 
as in these four voyages I have seen so many things diverse from 
our customs, I prepared to write a common-place-book 2 which I 
name Le quattro Giornate : in which I have set down the 
greater part of the things which I saw, sufficiently in detail, so 
far as my feeble wit has allowed me: which I have not yet 
published, because I have so ill a taste for my own things that I 
do not relish those which I have written, notwithstanding that 
many encourage me to publish it : therein everything will be seen 
in detail : so that I shall not enlarge further in this chapter : as 
in the course of the letter we shall come to many other things 
which are particular: let this suffice for the general. At this 
beginning, we saw nothing in the land of much profit, except 
some show of gold : I believe the cause of it was that we did not 
know the language : but in so far as concerns the situation and 
condition of the land, it could not be better : we decided to leave 
that place, and to go further on, continuously coasting the shore : 
upon which we made frequent descents, and held converse with 
a great number of people : and after some days we went into a 
harbour where we underwent very great danger : and it pleased 
the Holy Ghost to save us : and it was in this wise. We 
landed in a harbour, where we found a village built like Venice 
upon the water : there were about 44 large dwellings in the form 

1 

1 Ignami is the Portuguese inhame, African yam, 
9 Zibaldone % miscellany* omnium-gaiherum* 
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of huts erected upon very thick piles, 1 and they had their doors or 
entrances in the style of drawbridges : and from each house one 
could pass through all, by means of the drawbridges which 
stretched from house to house : and when the people thereof had 
seen us, they appeared to be afraid of us, and immediately* drew 
up all the bridges : and while we were looking at this strange 
action, we saw coming across the sea about 22 canoes, which are 
a kind of boats of theirs, constructed from a single tree : which 
came towards our boats, as if they had been surprised by our 
appearance and clothes, and kept wide of us : and thus remaining, 
we made signals to them that they should approach us, en- 
couraging them with every token of friendliness : and seeing that 
they did not come, we went to them, and they did not stay for us, 
but made to the land, and, by signs, told us to wait, and that 
they would soon return : and they went to a hill in the back- 
ground, 2 and did not delay long : when they returned, they led 
with them 16 of their girls, and entered with these into their 
canoes, and came to the boats : and in each boat they put 4 of 
the girls. How greatly we marvelled at this behaviour your 
Magnificence can imagine, and they placed themselves with 
their canoes among our boats, coming to speak with us: inso- 
much that we deemed it a mark of friendliness : and while thus 
engaged, we beheld a great number of people advance swimming 
towards us across the sea, who came from the houses : and as 
if they were approaching us without any apprehension: just 
then there appeared at the doors of the houses certain old 
women, uttering very loud cries and tearing their hair to exhibit 
grief: whereby they made us suspicious, and we each betook 
ourselves to arms : and instantly the girls whom we had in the 
boats, threw themselves into the sea, and the men of the canoes 
drew away from us, and began with their bows to shoot arrows 
at us : and those who were swimming each carried a lance held, 
as covertly as they could, beneath the water: so that, recognizing 

1 Waldseemuller has 20 instead of 44, and repeats his error of " bell-towers " 
for " huts." 

2 Varnhagen says " went straight to land," evidently mistaking drieto 
(dietro) for dricto t and ignoring monte. 
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the treachery, we engaged with them, not merely to defend our- 
selves, but to attack them vigorously, and we overturned with our 
boats many of their skiffs or canoes, for so they call them, we 
made a slaughter [of them] , and they all flung themselves into the 
water to swim, leaving their canoes abandoned, with considerable 
loss on their side, they went swimming away to the shore : there 
were killed of them about 15 or 20, and many were left wounded : 
of ours 5 were wounded, and all, by the grace of God, escaped 
[death]-, we captured two of the girls and two men: and we 
proceeded to their houses, and entered therein, and in them all 
we found nothing but two old women and a sick man : we 
took away from them many things, but of small value : and we 
would not burn their houses, because it seemed to us [as though 
that would be] a burden upon our conscience : and we returned to 
our boats with five prisoners : and betook ourselves to the ships, 
and put a pair of irons on the feet of each of the captives, except 
the girls: and when the night came on, the two girls and 
one of the men escaped in the most subtle manner possible : and 
next day we decided to quit that harbour and go further onwards : 
we proceeded continuously skirting the coast, [until] we had 
sight of another tribe distant perhaps some 80 leagues from the 
former tribe: and we found them very different in speech and 
customs : we resolved to cast anchor, and went ashore with the 
boats, and we saw on the beach a great number of people 
amounting probably to 4000 souls : and when we had reached the 
shore, they did not stay for us, and betook themselves to flight 
through the forests, abandoning their things: we jumped on land, 
and took a pathway that led to the forest : and at the distance of 
a bow-shot we found their tents, where they had made very large 
fires, and two [of them] were cooking their victuals, and roasting 
several animals, and fish of many kinds : where we saw that they 
were roasting a certain animal which seemed to be a serpent, 
save that it had no wings, 1 and was in its appearance so foul 

1 Alia — wings or fins. Vespucci must have been thinking of the fabulous 
dragon. 
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that we marvelled much at its loathsomeness : Thus went we 
on through their houses, or rather tents, and found many of those 
serpents alive, and they were tied by the feet and had a cord 
around their snouts, so that they could not open their mouths, as 
is done [in Europe] with mastiff-dogs so that they may not bite : 
they were of such savage aspect that none of us dared to take one 
away, thinking that they were poisonous : they are of the bigness 
of a kid, and in length an ell and a half: 1 their feet are long and 
thick, and armed with big claws : they have a hard skin, and are 
of various colours : they have the muzzle and aspect of a serpent : 
and from their snouts there rises a crest like a saw which extends 
along the middle of the back as far as the tip of the tail : in fine 
we deemed them to be serpents and venomous, and [yet] they 
were used as food : we found that [those people] made bread out of 
little fishes which they took from the sea, first boiling them, [then] 
pounding them, and making thereof a paste, or bread, and they 
baked them on the glowing embers : thus did they eat them : we 
tried it, and found that it was good : they had so many other kinds 
of eatables, and especially of fruits and roots, that it would be a 
large matter to describe them in detail : and seeing that the 
people did not return, we decided not to touch nor take away 
anything of theirs, so as better to reassure them : and we left in 
the tents for them many of our things, placed where they should 
see them, and returned by night to our ships : and the next day, 
when it was light, we saw on the beach an infinite number of 
people : and we landed : and although they appeared timorous 
towards us, they took courage nevertheless to hold converse with 
us, giving us whatever we asked of them: and shewing themselves 
very friendly towards us, they told us that those were their 
dwellings, and that they had come hither for the purpose of 
fishing : and they begged that we would visit their dwellings and 
villages, because they desired to receive us as friends : and they 
engaged in such friendship because of the two captured men 
whom we had with us, as these were their enemies : insomuch 

1 Braccio uno e mezo. This animal was the iguana. 
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that, in view of such importunity on their part, holding a council, 
we determined that 28 of us Christians in good array should go 
with them, and in the firm resolve to die if it should be necessary : 
and after we had been here some three days, we went with them 
inland : and at three leagues from the coast we came to a village 
of many people and few houses, for there were no more than nine 
[of these"] : where we were received with such and so many 
barbarous ceremonies that the pen suffices not to write them 
down : for there were dances, and songs, and lamentations 
mingled with rejoicing, and great quantities of food : and here 
we remained the night : where they offered us their women, so 
that we were unable to withstand them : and after having been 
here that night and half the next day, so great was the number 
of people who came wondering to behold us that they were 
beyond counting : and the most aged begged us to go with them 
to other villages which were further inland, making display of 
doing us the greatest honour : wherefore we decided to go : and it 
would be impossible to tell you how much honour they did us : and 
we went to several villages, so that we were nine days journeying, 
so that our Christians 1 who had remained with the ships were 
already apprehensive concerning us : and when we were about 18 
leagues in the interior of the land, we resolved to return to the 
ships : and on our way back, such was the number of people, as 
well men as women, that came with us as far as the sea, that it 
was a wondrous thing : and if any of us became weary of the 
march, they, carried us in their nets very refreshingly : and in 
crossing the rivers, which are many and very large, they passed 
us over by skilful means so securely that we ran no danger what- 
ever, and many of them came laden with the things which they 
had given us, which consisted of their sleeping-nets, and very 
rich feathers, many bows and arrows, innumerable popinjays 2 of 
divers colours: and others brought with them loads of their 
household goods, and of animals : but a greater marvel will I tell 
you, that, when we had to cross a river, he deemed himself lucky 
who was able to carry us on his back : and when we reached the 

1 Le,, comrades. 2 Pappagalli } perroquets. 
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sea, our boats having arrived, we entered into them : and so gfeat 
was the struggle which they made to get into our boats, and to 
come to see our ships, that we marvelled [thereat] : and in our 
boats we took as many of them as we could, and made our way 
to the ships, and so many [others'] came swimming that we found 
ourselves embarrassed in seeing so many people in the ships, for 
there were over a thousand persons all naked and unarmed : they 
were amazed by our [nautical] gear and contrivances, and the 
size of the ships : and with them there occurred to us a very 
laughable affair, which was that we decided to fire off some of our 
great guns, 1 and when the explosion took place, most of them 
through fear cast themselves [into the sea] to swim, not otherwise 
than frogs on the margins of a pond, when they see something 
that frightens them, will jump into the water, just so did those 
people : and those who remained in the ships were so terrified 
that we regretted our action : however we reassured them by 
telling them that with those arms we slew our enemies : and 
when they had amused themselves in the ships the whole day, we 
told them to go away because we desired to depart that night, 
and so separating from us with much friendship and love, they 
went away to land. Amongst that people and in their land, I 
knew and beheld so many of their customs and ways of living, 
that I do not care to enlarge upon them : for Your Magnificence 
must know that in each of my voyages I have noted the most 
wonderful things, and I have indited it all in a volume after the 
manner of a geography : and I intitle it Le quattro Giornate: 
in which work the things are comprised in detail, and as yet there 
is no copy of it given out, as it is necessary for me to revise it. 2 
This land is very populous, and full of inhabitants, and of 
numberless rivers, [and] animals : few [of which] resemble ours, 
excepting lions, panthers, stags, pigs, goats, and deer: 3 and even 
these have some dissimilarities of form : they have no horses nor 

1 Artiglierie. 3 Conferirla, 

8 In the text the colon follows " few," which alters the sense considerably, 
and makes the statement run thus, " Numberless rivers and few animals : they 
resemble ours," &c. ; but the real intention is evidently better conveyed by 
adding the words in brackets, and displacing the colon in question. 
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mules, nor, saving your reverence, asses nor dogs, nor any kind 
of sheep or oxen : but so numerous are the other animals which 
they have — and all are savage, and of none do they make use for 
their service — that they could not be counted. What shall we 
say of their different birds ? which are so numerous, and of so 
many kinds, and of such various-coloured plumages, that it is a 
marvel to behold them. The land is very pleasant and fruitful, 
full of immense woods and forests : and it is always green, for 
the foliage never drops off. The fruits are so many that they are 
numberless and entirely different from ours. This land is within 
the torrid zone, close to or just under the parallel which marks 
the Tropic of Cancer : where the pole of the horizon has an 
elevation of 23 degrees, at the extremity of the second climate. 1 
Many tribes came to see us, and wondered at our faces and our 
whiteness : and they asked us whence we came : and we gave 
them to understand that we had come from heaven, and that we 
were going to see the world, and they believed it. In this land 
we placed baptismal fonts, and an infinite [number of] people 
were baptized, and they called us in their language Carabi, which 
means men of great wisdom. We took our departure from that 
port : and the province is called Lariab : and we navigated along 
the coast, always in sight of land, until we had run 870 leagues of 
it, still going in the direction of the maestrale [north-wed'] making 
in our course many halts, and holding intercourse with many 
peoples : and in several places we obtained gold by barter but not 
much in quantity, for we had done enough in discovering the 
land and learning that they had gold. We had now been thirteen 
months on the voyage : and the vessels and the tackling were 
already much damaged, and the men worn out by fatigue : we 
decided by general council to haul our ships on land and examine 
them for the purpose of stanching leaks, 2 as they made much 
water, and of caulking and tarring them afresh, and [then] return- 
ing towards Spain : and when we came to this determination, 
we were close to a harbour the best in the world: into which 

1 That is, 23 degrees north latitude ; possibly referring to the coast near 
Tampico (Mexico). 2 Stancharle {? stagnarle). 
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we entered with our vessels: where we found an immense 
number of people : who received us with much friendliness : and 
on the shore we made a bastion 1 with our boats and with barrels 
and casks, and our artillery, which commanded every point: 2 
and our ships having been unloaded and lightened, 8 we drew 
them upon land, and repaired them in everything that was 
needful : and the land's people gave us very great assistance : 
and continually furnished us with their victuals : so that in this 
port we tasted little of our own, which suited our game well: 4 for 
the stock of provisions which we had for our return-passage was 
little and of sorry kind : where [i.e., there'] we remained 37 days : 
and went many times to their villages, where they paid us the 
greatest honour : and [now'] desiring to depart upon our voyage, 
they made complaint to us how at certain times of the year there 
came from over the sea to this their land, a race of people very 
cruel, and enemies of theirs : and by means of treachery or of 
violence slew many of them, and ate them : and some they 
fnade captives, and carried them away to their houses, or country: 
and how they could scarcely contrive to defend themselves from 
them, making signs to us that [those] were an island-people and 
lived out in the sea about a hundred leagues away: and so 
piteously did they tell us this that we believed them : and we 
promised to avenge them of so much wrong : and they remained 
overjoyed herewith : and many of them offered to come along 
with us, but we did not wish to take them for many reasons, save 
that we took seven of them, on condition that they should come 
[i.e., return home] afterwards in canoes because we did not desire 
to be obliged to take them back to their country: and they 
were contented: and so we departed from those people, leaving 
them very friendly towards us: and having repaired our ships, and 

1 Fort or barricade. The Latin misreads it "a new boat." 

2 Che giocavano per tucto. 

8 Allogiate is slurred over by the Latin and Varnhagen. I take it to be 
intended for allegiate, and this to be an old form, corresponding to the French 
alleger, of allegerite or alleviate: lightened, eased, 

4 Che cifeciono buon giuoco. 
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sailing for seven days out to sea between north-east and east: and 
at the end of the seven days we came upon the islands, which 
were many, some [of them] inhabited, and others deserted: 
and we anchored at one of them : where we saw a numerous 
people who called it Iti : and having manned our boats with 
strong crews, and [taken] three guns in each, we made for 
land : where we found [assembled] about 400 men, and many 
women, and all naked like the former [peoples]. They were 
of good bodily presence, and seemed right warlike men : for 
they were armed with their weapons, which are bows, arrows, 
and lances: and most of them had "square wooden targets: and 
bore them in such wise that they did not impede the drawing of 
the bow: and when we had come with our boats to about a 
bowshot of the land, they all sprang into the water to shoot their 
arrows at us and to prevent us from leaping upon shore: and 
they all had their bodies painted of various colours, and [were] 
plumed with feathers : and the interpreters l who were with us 
told us that when [those] displayed themselves so painted and 
plumed, it was to betoken that they wanted to fight : and so 
much did they persist in preventing us from landing, that we were 
compelled to play with our artillery : and when they heard the 
explosion, and saw some of their number fall dead, they all drew 
back to the land : wherefore, forming our Council, we resolved 
that 42 of our men should spring on shore, and, if they waited for 
us, fight them : thus having leaped to land with our weapons, they 
advanced towards us, and we fought for about an hour, but we 
had little advantage of them, except that our arbalasters and 
gunners killed some of them, and they wounded certain of our 
men : and this was because they did not stand to receive us 
within reach of lance-thrust or sword-blow : and so much vigour 
did we put forth at last, that we came to sword-play, and when 
they tasted our weapons, they betook themselves to flight through 
the mountains and the forests, and left us conquerors of the field 
with many of them dead and a good number wounded : and for 

1 Le Itngue, a Portuguese idiom. 
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that day we took no other pains to pursue them, because we were 
very weary, and we returned to our ships, with so much gladness 
on the part of the seven men who had come with us that they 
could not contain themselves [for jqy~\ : and when the next day 
arrived, we beheld coming across the land a great number of 
people, with signals of battle, continually sounding horns, and 
various other instruments which they use in their wars : and all 
[of them] painted and feathered, so that it was a very strange 
sight to behold them : wherefore all the ships held council, and 
it was resolved that since this people desired hostility with us, we 
should proceed to encounter them and try by every means to make 
them friends : in case they would not have our friendship, that 
we should treat them as foes, and so many of them as we might 
be able to capture should all be our slaves : and having armed 
ourselves as best we could, we advanced towards the shore, and 
they sought not to hinder us from landing, I believe from fear of 
the cannons : and we jumped on land, 57 men in four squadrons, 
each one [consisting of] a captain and his company : and we came 
to blows with them : and after a long battle [in which] many of 
them [were] slain, we put them to flight, and pursued them to a 
village, having made about 250 of them captives, and we burnt 
the village, and returned to our ships with victory and 250 
prisoners 1 leaving many of them dead and wounded, and of ours 
there were no more than one killed, and 22 wounded, who all 
escaped [i : e., recovered], God be thanked. We arranged our 
departure, and the seven men, of whom five were wounded, took 
an island-canoe, and, with seven prisoners that we gave them, 

1 Varnhagen thought we ought to read " 25 " (not 250), like the Latin 
version, and to correct the figures " 222 " lower down into "22," in both the text 
and the Latin. But he was in error, having omitted to observe that the figures 
11 250 " occur twice. He evidently looked more on the Latin than the text. 
Besides, a capture of only 25 savages would be very little indeed for the 
European force to make, whether we reckon it at 57 men or 228 men, as he and 
the Latinizer read it (four squadrons, each of 57 men, with its captain), especially 
when they had entered into hostilities with the express intention of making 
captives. [He afterwards corrected himself.] 
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four women and three men, returned to their [own] country full 
of gladness, wondering at our strength : and we thereupon made 
sail for Spain with 222 captive slaves : and reached the port 
of Cadiz on the 15 day of October 1498, where we were well 
received and sold our slaves. Such is what befel me, most note- 
worthy, in this my first voyage. 

Ends the First Voyage. 

Begins the Second. 




[Woodcut of two Ships at Sea.] 



AS for the second voyage, and what I saw in it most worthy 
of record, it is as follows here. We started from the 
port of Cadiz, three ships in company, on the 16 day 
of May 1499 l and began our voyage in a direct course to 
the islands of Cape Verde, passing in sight of the island of 
Great Canary : and sailed on until we dropped anchor at an 
island which is called the Island of Fire : 2 and having here 
taken in our provision of water and firewood, we resumed our 
voyage towards the south-west : 3 and in 44 days 4 we touched 
upon a new land : and we deemed that it was [part of] a 
continent, and continuous with that [land] of which mention 
is made above : 5 the which [new land] is situated within the 
Torrid Zone, and southward of the equinoctial line : above which 
the southern pole rises to the elevation of 5 degrees, beyond 
every climate : 6 and it is 500 leagues distant south-westwardly 7 
from the said islands : 8 and we found that the days were equal 
with the nights : for we reached it on the 27 day of June, when 

1 1499. Latin has 1489, by error. 2 Lisola delfuoco. 3 Per tlltbeccio, 
1 The Latin has " 19 days," and so has Varnhagen, notwithstanding that 

his text is correct. 

6 I.e., in the preceding relation of the first voyage. The Latin makes a 

blunder here, and says, "opposite to," instead of "continuous with." The 

translator must have read " contraria " for " continual 

6 This means, simply, at 5 degrees south latitude. 

7 Per el vento libeccio. 8 I.e., the Canaries. 
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the sun is nigh the Tropic of Cancer : which land we found to be 
all overflowed with water and full of very large rivers. 1 As yet 2 we 
saw no people : we brought our ships to anchor and put out our 
boats : in them we pulled to the land, and as I have said, we 
found it full of the largest rivers and inundated by very great 
floods which we met with : and we attempted it in many places 
to see if we could enter therein : and because of the great floods 
poured by the rivers, however strenuously we strove, we could 
find no spot that was not inundated : we observed on the waters 
many tokens that the land was inhabited : and seeing that in 
this quarter we could not enter it, we decided to return to the 
ships and to attempt landing in another place : and we weighed 
our anchors, and sailed east-south-east, 3 always coasting the 
shore which trended in that direction, and in a space of 40 
leagues we made attempts to land in several places : and it was all 
lost time : we found on that coast the sea-currents so strong that 
they did not allow us to navigate, and they all ran from south-east 
to north-west : consequently, seeing so many impediments to our 
navigation, we held a council, and decided to turn our course to 
the north-west : and we sailed along the land till we arrived at a 
very fine port : which was formed by a large island that was 
situated at the mouth, inside of which there was a bay, very 
deeply indented: and while sailing by the side of the island to 
enter into the harbour, we beheld many people : and rejoicing 
thereat, we directed our vessels thither, so as to drop anchor 
where we saw the people, being probably [then] about four 
leagues away to seaward from them : 4 and proceeding thus we 
had sight of a canoe that was coming from the high sea : in 
which there were coming many persons : and we resolved to 
seize it : 5 and we turned our vessels round to meet it, navigating 

1 Varnhagen inserts here (from the Latin) a statement about the greenness 
of the land, and that it was full of large trees ; which does not at all appear in 
the text. 

2 In questo principio, 8 Infra levante e sciloccho. 

4 There is some confusion here ; they could hardly have been able to see a 
crowd of people at four leagues' distance. * Haverla alia mano* 
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in such order that we should not lose it : and sailing towards it 
with a brisk breeze, 1 we observed that they were at a stand-still, 
with their oars lifted, I believe in wonder at our ships : and when 
they perceived that we were advancing to approach them, they 
dipped their oars in the water and began to row towards the land : 
and as in our company there was a caravel of 45 tons, a very quick 
sailor, she took station to windward 2 of the canoe : and when it 
seemed to be time to bear down upon it, [the caravel] shook out 3 
full sail and made for [the canoe'] and we likewise : and when the 
caravel came abreast of it and did not seek to board [the canoe] , 
she passed by, and then stood still against the wind : and when 
they saw themselves at a vantage, they began to struggle hard 
with their oars to escape : and we, who had our boats already 
astern manned with good crews, thinking that they would take it 
[the canoe], and they laboured for more than two hours, and at 
last, if the little caravel had not tacked again upon them, we 
should have lost it [the canoe] : and when they found themselves 
hemmed in by the caravel and the boats, they all flung themselves 
into the sea, probably some 70 men [in number] : 4 and they were 
at a distance of about two leagues from land : and following them 
with our boats, the whole day, we were unable to take more than 
two of them, for, certain it was, all the others reached the land in 
safety : and in the canoe there remained four boys : who were 
not of their tribe : for they brought them as captives from 
another land : and they had castrated them, for they were all 
without the virile member, and had the wound still fresh : 
whereat we marvelled much : and being taken into the ships they 
told us by signs that [the men of the canoe] had castrated them in 
order to eat them : and we learned that those were a people who 
are called Camballi, very savage, who ate human flesh. Towing 
the canoe astern, we made in our ships for the land and anchored 
at the [distance of] half a league : and as we saw great numbers of 
people on the shore, we rowed to the land in our boats, taking 
with us the two men we had captured : and having landed, all 

1 Fresco tempo, 2 Barlovento, 

8 Allargho li apparechi, 4 Latin has " ?o men," 
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the people fled away, and betook themselves to the forests: 
and we let go one of the [two] men, giving him several little 
bells, 1 and [indicating] that we desired to be their friends : which 
he [whom] we sent to them effected very well, and brought with 
him all the tribe, who were about 400 men and many women : 
who came without any weapons to where we were with our 
boats : and having made good friendship with them, we restored 
to them the second captive, and sent to the ships for their 
canoe and gave it back to them. This canoe was 26 paces long, 
and two ells 2 broad, and entirely hollowed out of a single tree, 
and very elaborately made ; and when they had docked . it in 
a river and put it in a safe place, they all fled away, and would 
no further hold intercourse with us, which seemed to us a quite 
barbarous action, so that we deemed them a people of little faith 
and ill condition. With them we saw some little gold which they 
had in their ears. We departed thence, and made our way to 
the inner part of the bay : 3 where we found such a multitude 
of people, that it was marvellous : with whom on landing we 
made a friendship : and many of us went with them to their 
villages, very safely, and well-received. In this place we obtained 4 
150 pearls which they gave us in exchange for a little bell, and 
some little gold which they gave us for nothing : 5 and in this land 
we found that they drank a wine made of their fruits and grain, in 
the manner of beer, both white and red : and the best was made 
of myrobalans, 6 and was very good : and they ate infinite numbers 
of these, it being then the season for them. It is a very good 
fruit, pleasant to the taste, and healthful to the body. The soil 
abounds greatly with everything they need for subsistence, and 
the people [were] of polite behaviour and the most pacific we had 

1 Sonagli, little bells or rattles. 

* Braccia. 

* Instead of the simple statement, "and made our way," &c, the Latin 
inserts " having voyaged along that coast for about eighty leagues we came to a 
safe harbour," which is absurd, but has apparently influenced Varnhagen, who 
evidently made the mistake of incautiously referring sometimes to the Latin only 
and sometimes to the Italian text, thus failing to see all the discrepancies. 

4 Rischattammo. The Latin has 500, instead of 150. 

* Di gratia, 6 Mirabolani, 
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as yet met with. We remained in this harbour for seventeen 
days with much pleasure : and every day fresh people, from the 
interior of the country, came to see us, wondering at our appear- 
ance and whiteness, and our clothing and arms, and at the shape 
and great size of the ships. From those people we had informa- 
tion of a tribe that lived further to the west of them, who were 
their enemies, who had an infinite quantity of pearls : and that 
those [pearls] which they [our friends] had were what they had 
taken from them [the enemies] in their wars : and they told us 
how they fished for them, and in what manner they [the pearls] 
were produced, and we found that they spoke with truth, as Your 
Magnificence shall hear. We departed from this harbour and 
navigated along the coast : on which we continually saw clouds 
of smoke 1 arising, with people on the beach : and at the end of 
several days we came to anchor in a harbour, for the purpose of 
repairing one of our ships, which had sprung a great leak : 2 
where we found that there was a large population : with whom 
we were not able, neither by force nor for love, to obtain any 
conversation whatever: and when we went on land, they 
struggled fiercely to prevent us from doing so : and when they 
could hold out no longer, they fled through the forests and did 
not await us. Finding them so barbarous, we went away from 
hence : and proceeding on our voyage we had sight of an island 
distant 15 leagues out to sea from the [main-] land : and we 
decided on going to see if it were inhabited. We found therein 
the most brutish and loathsome people that were ever seen, and 
they were on this wise. In behaviour and looks, they were very 
repulsive : and they all had their cheeks swollen out with a green 
herb inside, which they were constantly chewing like beasts, so 
that they could scarcely utter speech : and each one had [sus- 
pended] upon his neck, two dried gourds, one of which was full of 
that herb which they kept in their mouths, and the other [full] 
of a white flour, which looked like powdered chalk, and from 
time to time, with a small stick which they kept moistening in 
their mouths, they dipped it into the flour and then put it into 

1 Fumalte, by error for fumate. Varnhagen has transcribed funtatte. 

2 Faceva molta aequo* 
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their mouths inside both cheeks, thus mixing with flour the 
herb which they had in their mouths: and this they did very 
frequently : and marvelling at such a thing, we were unable to 
comprehend this secret, nor with what object they acted thus. 
These people when they saw us, came to us as familiarly as if we 
had been united with them in friendship : going with them along 
the beach, talking, and desirous of drinking fresh water, they 
made signs to us that they had none, and offered us some of that 
herb and flour of theirs, so that we concluded by inference that 
this island was poor in water, and that it was to preserve them- 
selves against thirst they kept that herb in their mouths, ^nd 
the flour for the same [reason] . We went through the island for 
a day and a half without ever finding any flowing water : and we 
observed that the water which they drank was of a dew which 
fell by night on certain leaves that looked like asses' ears, and 
[which] became full of water, and hereof they drank : it was most 
excellent water : and [i.e.,. but] they had not those leaves in many 
places. They had no form of victuals, nor roots, as on the main- 
land : and they subsisted on fish which they took in the sea ; and 
of these they had very great abundance, and they were most 
expert fishermen : and they presented to us many turtles, and 
many very excellent fish of great size : their women did not use 
to keep the herb in their mouths like the men, but all [the women] 
carried a gourd with water and drank thereof. They had no 
villages, neither of houses nor huts, save that they dwelt under- 
neath arbours, which protected them from the sun, and not 
from the water ; for I believe it rained very seldom in that 
island : when they were at sea fishing, they all had a leaf of great 
size and so broad, that they were quite in shadow beneath it, and 
they used to fix it in the ground : and as the sun revolved so 
did they turn the leaf : and in this manner they protected them- 
selves from the sun. The island contains many animals of 
various kinds : and they drink marsh-water : and seeing that 
they had nothing profitable [for us] we departed, and took our 
course to another island : and we found [afterwards] that a race 
of very great stature dwelt therein : we then landed to see if we 
found [could find] fresh water : and imagining that the island was 
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not inhabited because we saw no people, going along the shore 
we beheld very large footprints of men on the sand : and we 
judged, if their other members were of corresponding size, that 
they must be very big men : and proceeding onwards, we came 
upon a pathway which led to the interior of the land : and nine of 
us agreed : and concluded that the island being small could not 
contain within itself many people : and thereupon we went 
onward through it, to see what manner of people they were : and 
after we had gone for about a league, we beheld in a valley five of 
their huts, which appeared uninhabited : and we made our way to 
them and found only five women, two old ones and three girls, 
so lofty in stature that we gazed at them in astonishment : and 
when they saw us, so much terror overcame them that they had 
not even spirit to flee away : and the two old women began to 
invite us with words, bringing us many things to eat, and they 
put us in a hut : and they were in stature taller than a tall man, 
so that they would be quite as big of body as was Francesco 
degli Albizi, but better proportioned : insomuch that we were all 
of a mind to take away the three girls from them by force : and to 
carry them to Castile as a prodigy : and while thus discoursing, 
there began to enter through the door of the hut full 36 men 
much bigger than the women : men so well built that it was a 
famous sight to see them : who put us in such uneasiness that we 
would much rather have been in our ships than in the company of 
such people. They carried very large bows and arrows, with large 
knobbed clubs : and they spoke among themselves in such a tone 
as though they meant to lay hands upon us : seeing that we were 
in such danger, we debated of various plans among ourselves : 
some [of us] said that we ought to attack immediately in the 
house: and others that it were better on the open ground 
[outside] : and others who said that we ought not to begin the 
quarrel until we should see what they meant to do : and we 
agreed to go forth from the hut and to make our way slily 
towards the ships : and so we did : and having taken our way we 
returned to the ships : those [savages] however came following 
behind us, always at the distance of a stone's throw, speaking 
amongst themselves : I believe that they were no less afraid of 
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us, than we were of them : because we halted sometimes, and 
they did the same without approaching nearer, until we reached 
the shore where the boats were awaiting us : and we entered into 
them : and when we were at some distance, they danced about 
and shot many arrows at us : but we had little dread of them 
now : we fired two gunshots at them, more to terrify them than 
to do any hurt : and at the explosion they all fled inwards : l 
and so we departed from them, having as it seemed to us escaped 
from a perilous day's work. They went entirely naked like the 
others. I call that island, the Isle of Giants, because of their 
great size : and we proceeded onward still skirting the coast on 
which it befel us many times to have to fight them, as they 
sought not to allow us to take anything from the land : and since 
it was our desire to return now to Castile, as we had been 
about a year at sea, and had [but] a small stock of provisions 
[remaining] , and that little damaged by reason of the great heats 
that we endured : because from the time when we started for the 
isles of Cape Verde till now, we had continually navigated in the 
torrid zone, and twice crossed the equinoctial line : for as I have 
said above we had gone to 5 degrees below it southwardly : 2 and 
here we were at 15 degrees north of it. 3 Being in this mind, it 
pleased the Holy Ghost to give us some relief for so much travail : 
which was, that while we were seeking a harbour wherein to 
repair our vessels, we met with a nation which received us with 
great friendliness : and we found that they had a great abundance 
of very fine oriental pearls : with whom we stayed for 47 days : 
and we bought from them 119 marks 4 of pearls for very little 
merchandize : for I believe they did not cost us the value of forty 
ducats : since that which we gave them was nothing but little 
bells and looking-glasses and beads, dieci-pallef and sheets of 
tin, indeed, for a single little bell a man gave as many pearls as 

1 Al monte. Upwards, or to the further end. 2 Cape St. Roqiie. 

3 A little north of Caracas, probably 12 degrees (not 15). 

4 Marchi, marco — a weight of eight ounces. 

5 Conte t died palle et foglie di octone. Dieci palle must be some sort of 
balls or playing-marbles, perhaps the same as the spalline of the first voyage. 
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he had. From them [the natives] we learned how and where they 
fished for them [the pearls] : and they gave us many [of the] 
oysters in which they grew : we bought [also] an oyster in which 
130 pearls were growing, and others with less : The Queen took l 
from me that with the 130 : and others I took care she should 
not see. And Your Magnificence must know that unless the 
pearls are matured, and drop out of themselves, they do not last : 
because they perish quickly: and of this I have had actual 
experience : when they are mature, they lie within the shell 
detached and set in the flesh : 2 and these ones are good : 
whatsoever bad ones they had, though the most of them were 
rough and ill-formed, still they were worth good money : because 
the mark sold for 3 : and at the end of 47 days we quitted 

the people, leaving them very friendly towards us. We departed, 
and through the necessity of our victualling we made for the 
island of Antiglia 4 which is the same that Christophal Colombo 
discovered several years ago : where we took in much store of 
provision : and remained two months and 17 days : 5 where we 
underwent many perils and troubles with the very Christians who 
were in this island along with Colombo : 6 I believe through envy : 
but, in order not to be prolix, I refrain from narrating them. 
We departed from the said island on the 22 day of July : and we 
navigated during a month and a half : and entered into the port 
of Cadiz, which was on the 8 day of September, by daylight, 
my second voyage : God [be] praised. 

Ended the Second Voyage. 
Begins the Third. 



1 From " the Queen took " down to " she should not see " omitted in Latin. 
s The text is obscure ; the Latin is explicatory, and I presume correct, in 
its account of the nature of pearls. 

3 A blank in the text. From " good " to "sold for " omitted in Latin. 

4 Hispaniola. 

6 The Latin " 2 months and 2 days." 

6 " Along with Columbus," omitted in Latin and not noted by Varnhagen. 
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BEING afterwards in Seville, resting myself from so many 
travails that I had in those two voyages undergone, and 
purposing to return to the land of the pearls : when 
Fortune not contented with my labours, for I know not how it 
came into the mind of this most serene King Don Manuel of 
Portugal, to wish to employ me : and being in Seville without 
any thought of coming to Portugal, there comes to me a messager 
with a letter of his royal crown, 1 which desired me to come to 
Lisbon to speak with his Highness, promising to give me recom- 
pense. I was not of opinion that I should come : I sent away 
the messenger, saying that I was ill in health, and that when I 
should be well and his Highness still desired to employ me, that 
I would do whatever he should command me. And seeing that 
he could not have me, he decided to send for me [i.e., to fetch me] 
Giuliano di Bartholomeo del Giocondo, residing here in Lisbon, 
with a commission to bring me by whatever means. The said 
Giuliano came to Seville : through whose coming and entreaty I 
was compelled to come : 3 but my coming was regarded with 
ill-favour by so many as knew me : because I quitted Castile where 
honour had been done me, and the King kept me in good 

1 I,e,, an official letter from the Crown. 

2 He means "go," and in the next line "going," but was led to say 
"come" and " coming " from the consciousness that he was writing his letter 
in Lisbon. 
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ownership: 1 the worst was that I went insalutato hospite : 2 
and having presented myself before this King [of Portugal], 
he shewed himself pleased with my coming : and prayed me 
to join the company of three of his ships which were ready 
to go in discovery of new lands : and as a King's request is 
a command, I had to consent to whatever he desired of me : and 
we sailed from this port of Lisbon, three ships in company, on 
the 10 day of May 1501, and took our route directly for the Island 
of Great Canary : and we passed in sight of it without halting : 
and from hence we went skirting along the coast of Africa on the 
west side: on which coast we exercised our fishing-skill on a 
kind of fish which are called Parchi; 3 where we stopped three 
days : and from hence we made for the coast of Ethiopia, to a 
port which is called Besechicce, 4 which is within the Torrid Zone : 
over which the North Pole is at an elevation of 14! degrees, 
situated in the first climate: 5 where we remained 11 days, taking 
in water and firewood : because my intention was to make our 
seaway southwardly through the Atlantic gulf. 6 We quitted 
this Ethiopian port, and navigated south-westwardly, 7 taking one 
quarter by south, until after a course of 67 days we anchored at a 
land which was 700 leagues to the south-west of the said port : and 
in those 67 days we had the worst weather that ever any seafarer 
had, through numerous storm-showers, 8 whirlwinds, and tempests 
which struck us : because we were in a very adverse season 
since the greater part of our navigation was continually close 
to the equinoctial line, for in the month of June it is winter : 
and we found that the day was equal with the night : and we 
found that the shadow was always towards the south : it pleased 
God to shew us new land, and [this] was on the 17 day of 
August : when we anchored at half a league [from the shore] : and 
put out our boats : and went to inspect the land, whether it was 
inhabited by people, and who these people were : and we found 

1 In buona possessione (? "in high consideration," as Latin has it). 

3 " Without bidding adieu to my host." 3 Portuguese Pargos. 

4 Latin has Besilicca. 5 That is, 14} degrees north latitude. 
6 Ocean. 7 Libeccio. 8 Aguazeri (waterspouts ?). 
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that it was inhabited by a people who were worse than animals : 
however Your Magnificence must understand that as yet * we saw 
no people, but we perceived well that it was inhabited from many 
signs that we observed therein : we took possession of it for this 
most serene King [Don Manuel] : 2 which land we found to be 
very pleasant and green, and of goodly appearance : it was 5 
degrees towards the south beyond the equinoctial line : and for 
that day 3 we returned to the ships : and because we were in 
great want of water and firewood, we determined the next day to 
return to the shore to provide ourselves with what was needful : 
and, when on land, we beheld some people on the top of a hill, 
who stood gazing and did not venture to come down : they were 
naked, and of the same colour and fashion as were the other 
former [savages we had met with elsewhere] : and although we 
strove to induce them 4 to come and speak with us, we were 
totally unable to reassure them, for they had no trust in u$ : and 
seeing their obstinacy, and [as] it was already late, we returned 
to the ships, leaving on the ground for them several little bells 
and looking-glasses, and other things within their ken : and when 
we were at a distance on sea, they descended from the hill and 
came for the things we had left them, displaying great wonder- 
ment at these: and for that day we provided ourselves only with 
water : the next morning we saw from the ships that the land's 
people were making many clouds of smoke : and thinking that 
they were calling us [to them] we went on shore where we found 
that great numbers of them had come, and yet they remained 
aloof from us : and they made signs to us that we should go with 
them into the interior of the land : wherefore two of our 
Christians were moved to ask the Captain that he would give 
them leave as they wished to undertake the risk of going with 
those [savages] into the land, to see what [manner of] people they 
were, and whether they had any riches, or spices, or druggeries ; 
and so much did they beseech that the captain was pleased [to 

1 In questo principio. The Latin says, by mistake, " King of Castile." 

• Per questo ci di t by mistake for per questo di ci. It is ita in I*atin, 
By signals, of course, 
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% allow it] : and they prepared themselves with many things for 

■ barter [and] quitted us with the order that they should not be 

more than 5 days before returning : because we would wait for 
them just so long : and they took their way through the country : 
and we {remained] by the ships awaiting them : and almost every 
day people came to the beach and would never hold speech with 
us : and the seventh day we went on land, and found that they 
had brought their women with them : and when we leaped to 
shore, the land's men sent many of their women to speak with 
us : and seeing they did not become confident, we decided to send 
one of our men to them, who was a young fellow given to feats of 
strength ; l and, to reassure them, 2 we entered into our boats : and 
he went among the women : and when he reached them, they 
made a great circle around him, touching him and gazing at him 
in wonderment : and while he was thus [encircled] we saw a 
woman come from the hill, and she carried a great stake in her 
hand : and when she reached to where our Christian stood, she 
came behind him : and, lifting the club, gave him such a tremen- 
dous blow that she stretched him dead on the ground, in an 
instant the other women took hold of him by the feet and dragged 
him along by his feet towards the hill : and the men bounded 
towards the beach, and with their bows and arrows [began] to 
shoot at us : and they put our people into such terror, the boats 
being held fast by the small anchors which were sunk in the 
ground, that, because of the numerous arrows [the natives] shot 
into the boats, no one had courage to snatch up his arms : how- 
ever we fired 4 gunshots at them, and they took no effect, save 
that on hearing the explosion, they all fled towards the hill and 
to where the women were already [cutting] the Christian into 
bits : and at a great fire which they had made, they were roasting 
him before our eyes, holding up several pieces towards us and 
[then] eating them : and the men [were] making signs to us by 
their gestures how they had killed the othef two Christians and 
eaten them : which grieved us greatly, seeing with our eyes 

1 Che molto faceva lo sforzo. 

2 Text has " him," by a typographical error of " lo " for " le." 
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the cruelty they were exercising on the dead man, to all of us it 
was an intolerable offence : and more than 40 of us being deter- 
mined to jump on land and revenge such a cruel death, and an 
action [so] bestial and inhuman, the Admiral would not give 
his consent, and so they [the natives'] remained glutted with 
so great a villainy: 2 and we departed from them ill -willingly, 
and with much shamefulness because of our Captain. We 
quitted that place, and began our navigation east-south-east, 
and thus the land trended : and we made many descents on land, 
and never did we meet a tribe that was willing to hold parley 
with us : and thus we navigated onward till we found that [the 
line of] the land was turning to south-westward: 3 when we 
doubled a cape, to which we gave the name of Cape St. Augus- 
tine, 4 we began to sail south-west, and this cape is 150 leagues 
distant to the east of the aforesaid land which we saw, where they 
slew the Christians : and this cape is 8 degrees south of the 
equinoctial line : and while [thus] sailing we had sight one day of 
many people who were standing on the beach to behold the 
wondrous sight of our ships and the manner of our naviga- 
tion, we directed our course towards them, and anchored in a 
good place, and made in our boats for land, and found them a 
better-conditioned people than the last : and although it was a 
toil to us to tame them, yet we made them our friends and h£ld 
intercourse with them. We stayed 5 days in this place : and 
here we found canna fistola very thick and green, and dry on the 
tops of the trees. We decided to take in this place a couple of 
[native] men, so that they should explain for us the language : 
and there came three of their own free will to come to Portugal : 
and for the present, tired [as I am] already of so much writing, 
Your Magnificence shall know, that we departed from that port, 
navigating always within sight of land in a south-west direction, 
frequently making descents upon shore, and speaking with an 
infinite number of peoples : and so far did we proceed southwards 

1 Capitano maggiore. 2 Di tanta ingiuria, wrong-doing. 

8 Libeccio. 4 The Latin has St. Vincent. 
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that we were now beyond the Tropic of Capricorn, where the 
South Pole was at an elevation of 32 degrees above the horizon : 
and we had already quite lost [sight of] Ursa Minor, and [Ursa] 
Major was very low, and appeared to us to be almost on the line 
of the horizon, and we guided ourselves by the stars of the other 
pole [that] of the South : which are numerous, and much larger 
and more brilliant than those of our pole : and I drew diagrams 
of most of them, and especially of those of the first and greatest 
magnitude, with an exposition of the orbits which they describe 
around the southern pole, and a declaration of their diameters 
and semidiameters, as may be seen in my 4 Giornate : l we 
ran along this coast to the length of 750 leagues, 150 leagues 
west of the cape called [Cape] St. Augustine, and 600 2 leagues 
to the south-west : and if I wished to narrate the things 
which I saw on this coast, and what we underwent, twice the 
number of leaves [of paper] would not suffice me : and on this 
coast we saw nothing of value, 8 except an infinite number of 
dye-wood and cassia-trees, and those which beget myrrh, and 
other wonders of nature which cannot be recounted : and having 
already been fully 10 months voyaging, and seeing that in this 
land we found nothing of mineral [wealth] we decided to hasten 
away from there, and to put to sea for some other quarter : and 
having held our council, it was resolved that the course should be 
followed which I should think fitting : and the command of the 
fleet was entirely handed over to me : and I then ordered that all 
the crews and the fleet should provide themselves with water and 
wood for six months, as the masters of the ships judged that we 
might navigate in them for so much time. Having taken in our 
stores from this land, we began our voyage towards the south-east : 
and it was on the 15 4 day of February when the sun was already 
nearing the Equinox, and turning towards this our northern 
hemisphere: and so long did we sail by that wind, that we 

1 " Le Quattro Giornate" the projected book to which he has already 
made more than one reference. 

3 Latin has 700, 3 Prqficto. 4 Latin has 13, 
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found ourselves [at] so high 1 [a latitude] that the southern pole 
stood quite 52 degrees above our horizon, and we no longer 
beheld the stars either of Ursa Minor or Ursa Major: and we 
were already at a distance of full 500 leagues south-east from the 
harbour whence we had set out : and this was on the 3 day of 
April, and on that day there arose a tempest of so much violence 
upon the sea that we were compelled to haul down all our sails, 
and we scudded under bare poles before the great wind, which was 
south-west with enormous waves and a very stormy sky : and so 
fierce was the tempest that all the fleet was in great dread : the 
nights were very long : so that on the seventh day of April we 
had a night which was 15 hours long : for the sun was at the end 
of Aries : and in that region it was winter [then] as Your 
Magnificence may well consider, and while in this tempest on the 
seventh 3 day of April, we had sight of a new land, along which 
we ran for about 20 leagues, and found that it was wholly a 
rough coast : 3 and we beheld therein neither any harbour nor any 
people, because, as I believe, of the cold which was so intense 
that no one in our fleet could fortify himself against it or endure 
it : insomuch that, finding ourselves in so great a danger 
and in such a tempest that one ship could hardly see another 
for the great billows that were running and for the deep 
gloominess 4 of the weather, we agreed with the Admiral 5 to 
signal to [the rest of] the fleet to approach and that we should 
abandon [this] land : and turn round in the direction of Portugal : 
and it was a very good resolve : for it is certain that if we had 
delayed that night, we had all been lost : because when we 
turned a-stern, 6 both that night and the next day, the tempest 
grew to such a height that we were in fear of being lost : and we 
had to make [vows of] pilgrimage and other ceremonies, as is the 
custom of sailors at such times : we scudded for 5 days, 7 and kept 

1 So high — that is, so far south. 

2 2nd April, Latin . 8 Costa brava in the Spanish sense. 
4 Serrazon, from the Portuguese cerraf&o. 6 Capitano maggiore. 

6 Come arrivammo a poppa, from Spanish arribar. 

7 In Latin there is added here " in which five days we made 250 leagues of 
sea-passage." 

4 



40 Letter of Amerigo Vespucci. 

still drawing nearer to the equinoctial line, with the weather and 
the sea [becoming] more temperate : and it pleased God that we 
should escape from so great a peril : and our course was with the 
wind between north and north-east : 1 because our intention was to 
go and reconnoitre the coast of Ethiopia,' as we were distant 
therefrom [only] 300 3 leagues across the gulf of the Atlantic Sea : 
and by the grace of God on the ro day of May we came to a land 
therein, [lying] southward, which is called La serra liona:* where 
we stayed 15 days, taking our refreshment: and from here we 
departed taking our course towards the islands of the Azores, 
which are distant about 750 leagues from this place of the Serra : 
and we reached the islands at the end of July : where we stayed 
15 days more, taking some recreation: and we quitted them for 
Lisbon : being [then] 300 leagues to the west [of it] ; and we 
entered into this port of Lisbon on the 7 day of September 1502, 
in good condition, God be thanked, with two ships only : because 
we [had] burnt the other in Serra liona : as it was disabled from 
further navigation, for we were about 15 6 months on this voyage : 
and for n days we navigated without seeing the Polar Star, or 
the Greater and Lesser Bear, which are called the Corno : 8 and 
we steered by the stars of the other hemisphere. This is what I 
saw in this voyage or giornata. 

1 Tramontano and greco. ! Africa. 

3 Like Varnhagen, I read this distance as 300 leagues, but the tent may 
mean either " 1300," or " in 300," and is more like the former. 

< Sierra Leone. s Latin has 16. 

8 Corn 0— evidently a typographical error for carro, the Wain. 
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\Woodcut of a Ship at Anchor, two figures in it, and one on land ; 

towers in the background."] 



IT remains for me to tell the things seen by me in the fourth 
voyage, or giornata : and as I am already wearied, and also 
because this fourth voyage was not carried out in accord- 
ance with *he purpose I [had] formed, through a mishap which 
befel us in the gulf of the Atlantic Sea, as Your Magnificence 
shall learn briefly in the sequel : I will endeavour to be brief. 
We departed from this port of Lisbon 6 ships in company, with 
the intention of going to discover an island towards the east, 
which is called Melaccha : of which there are news that it is very 
rich, and that it is as it were the storehouse of all the ships which 
come from the Gangetic sea and from the Indian Sea, (just as 
Cadiz is the waiting-room 1 of all the vessels which pass from 
east to west, and from west to east) by the route of Galigut, 2 
and this Melaccha is more westerly than Caligut, and much 
more to the southward : 8 for we know that it lies at the level 4 
of 33 5 degrees of the antarctic hemisphere. We departed 
on the 10 day of May 1503 and made directly for the isles 
of Cape Verde, were we careened, and took some manner of 

1 Camera, 

2 This puzzling sentence leads us to infer that the object was a South-west 
passage to India. When he says that Malacca was west of Calicut, he means 
probably that it was nearer to his New World. The brackets inserted here are 
not in the original. 

» Mistranslated in the Latin. Alta is an error for alia. 4 Paraggio, 

5 As Varnhagen justly corrects, this must have been meant for " 3." 
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refreshment, where we stayed 13 l days : and from here we de- 
parted on our voyage, sailing by the south-east wind : and as our 
Admiral was a presumptuous and very obstinate man, he would 
go to examine Serra liona, a land of Southern Ethiopia, without 
having any need except to make it be seen that he was Captain of 
six ships, against the wish of all the rest of us Captains : and thus 
navigating, when we reached the said land, so great were the 
whirlwinds that struck us, and with them the weather so adverse, 
that [although'] we were in sight of it [the shore] quite four days, 
the foul weather never allowed us to land : so that we were 
compelled to return to our proper course, and to quit the said 
Serra : and navigating hence to the suduest which is the wind 
between south and south-west : 3 and when we had sailed full 300 
leagues through the immensity 3 of the sea, being then quite 
3 degrees south of the equinoctial line, we became aware of a 
land from which we were probably 22 4 leagues distant: whereat 
we marvelled : and we found that it was an island in the middle 
of the sea and was very lofty, a very marvellous work of nature : 
since it was no more than two leagues in length and one in 
breadth : in which island, never had there been inhabitation by 
any people : and it was Bad Island 5 " for all the fleet : for Your 
Magnificence must know that by the ill-counsel and management 
of our Admiral he lost his ship here : since he struck with it upon 
a rock, and it split open on St. Laurence's night, which was on 
the 10 day of August, and went to the bottom : and there was 
nothing saved thereof except the crew. It was a ship of 300 tons : 
in which went all the importance of the fleet : and when all the 
fleet were labouring to save it, the Chief commanded me to 
make with my ship for the said island to seek a good anchorage, 
where all the ships might anchor : and as my boat manned with 
9 of my sailors was engaged and aiding to belay the ships, he 

1 Latin has " 12," and misunderstands the careenage. 

* Infra mezzo di e libeccio. Suduest is a typographical blunder for 
sudsudueste. 

8 Mbstro (?). 4 Latin has " duodecimo 

5 La mala isola, Fernando Noronha. 8 Ligare (? bind together). 
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willed that I should not take it, and that I should proceed without 
it : telling me that they should take it to me at the island : I 
quitted the fleet for the island as he ordered me, without a boat, 
and with the deficiency of half my crew, and I went to the said 
island, which was about 4 leagues distant : in which I found an 
excellent harbour, where all the ships could anchor very safely : 
where I awaited my Chief and the fleet fully 8 days, and they 
never came : so that we were very discontented, and the men that 
had remained with me in the ship were in such dread, that I was 
unable to console them : and being thus, the eighth day we 
beheld a ship coming upon the sea, and from fear that it might 
not see us, we weighed with our ship, 1 and made for it, thinking 
that it brought me my boat and crew : and when we came along- 
side of it, after having saluted, they told us how the admiral's ship 
had gone to the bottom, and how the crew had been saved, and 
that my boat and crew had remained with the fleet, which had 
gone further on that sea, which was to us so great an annoyance 
as Your Magnificence may conceive, finding ourselves 1000 leagues 
away from Lisbon, and on the ocean, 3 and with a little crew: 
however we set our prow 8 at Fortune, and went still onward : we 
returned to the island, and provided ourselves with water and 
timber by means of my companion's boat : which island we found 
uninhabited, and it contained man) 7 fresh and sweet waters, 4 
innumerable trees, [and was] full of so many sea and land birds 
that they were beyond count : and they were so tame, that they 
allowed themselves to be taken with the hand : and so 
many of them did we take that we loaded a boat with 
those animals : we saw none [other] except very large rats and 
lizards with double tails, and some snakes: and having made our 
provision, we departed by the wind betwixt south and south-west, 
for we had an ordinance of the King which commanded us that 
whichever of the ships should lose sight of the fleet or of its 
Chief, should make for the land that we discovered in the 
previous voyage, at a harbour to which we had given the name of 

1 Nostre navi for nostra nave. He had only one (see supra). 

2 Golfo\ 3 Facemmo rostro, 4 That is, streams or springs. 
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Badia ditucti e sancti: 1 and it pleased God to give us such good 
weather, that in 17 days we reached land therein, which was 
distant from the island full 300 leagues : where we found neither 
piir Admiral nor any other ship of the fleet : in which harbour we 
waited quite two months and 4 days : and seeing that there was 
no arrival, we agreed, my partner and I, to run the coast: and we 
sailed 260 leagues further on, till 2 we arrived in a harbour: where 
we decided to construct a fort, and we did so: and left therein 
24 Christian men whom my partner had for us, whom she had 
collected from the flagship 3 that had been lost: in which port we 
stayed quite 5 months making the fortress and loading our ships 
with verzino: 4 as we were unable to proceed further, because we 
had not men [enough] and I was deficient of many pieces of ship- 
tackle. All this done, we determined to turn our course towards 
Portugal, which lay in the direction of the wind between north- 
east and north : 5 and we left the 24 men who remained in the fort 
with provision for six months, and [with] 12 big guns 6 and many 
other arms, and we pacified all the land's people: of whom no 
mention has been made in this voyage: not because we did not 
see and traffic with an infinite number of them: for we went, 
quite 30 men of us, 40 leagues inland : where I saw so many 
things that I omit to tell them, reserving them for my 4 Giornate. 
This land lies 18 degrees south of the equinoctial line, and 37 
degrees to the west of the longitude of Lisbon, as is demonstrated 
by our instruments. And all this being done, we took leave of the 
Christians and the land ; and began our navigation to nornordeste, 7 
which is the wind between north and north-east, with the 
intention of making our navigation in a direct course to this city 
of Lisbon : and in 77 days, after so many travails and perils, we 
entered into this port on the 18 day of June 1504, God [be] 
praised : where we were received very well and beyond all belief : 

1 Mistake for Bahia de todos os Santos. This confusion of d and h in 
Vespucci's handwriting led to a long-continued error in the maps. 

2 TtdOj for tdto, so far that, until. 3 Nave capttana. 

4 Brazil-wood, or dye-wood. 5 Greco and tramontano, 8 Bombarde, 
7 It is printed nornodeste* 
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because all the city believed us lost : since the other ships of the 
fleet had all been lost through the arrogance and folly of our 
Admiral, for so does God reward pride : and at present I find 
myself here in Lisbon, and I know not what the King will want 
to do with me, for I desire much to take repose. 1 The present 
bearer, who is Benvenuto di Domenico Benvenuti, will tell your 
Magnificence of my condition, and of some things which, for 
prolixity, have been left unsaid : for he has seen and felt them, 
God be 2 I have gone on compressing the letter as much as 

I could, and there have been omitted to be told many natural 
things, 3 because of avoiding prolixity. May Your Magnificence 
pardon me : whom I beseech to hold me in the number of your 
servants: and I recommend to you Ser Antonio Vespucci, my 
brother, and all my family. I remain, praying of God that he 
may increase the days of your life, and that the state of this 
sublime Republic and the honour of Your Magnificence may be 
exalted, etc. Given in Lisbon on the 4 day of September 1504. 

[Your] servant Amerigo Vespucci in Lisbon. 

1 The Latin substitutes " this messenger in the meantime commending 
much to your Majesty. Americus Vesputius. In Lisbon," for all the text 
which follows the word " repose." 

2 Dio sia b cliy followed by a blank. This is incomprehensible, and may be 

II God be . . . ." (something not understood by the printer), or di sui occhi 
.... ("with his own eyes . . . ."), which would imply that Benvenuto had 
accompanied Vespucci in this voyage. 

3 Things relating to natural history. 
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